
פסח של הגדה
HAGADA





םח5 של הגדה

HAGADA



Urcdnik: 
Ivan Ninić

Štampa: QUATRO PRESS 
Tiraž: 1000 primeraka 

1994.



פסח של הגדה
HAGADA

II Izdanje

Prevod sa hebrejskog

Ildi Ivanji 
Đorđe Petrović





Uvod

Jl asha je veoma star praznik. Ne zna se tačno ni njcgov vek niti šta sc tačno praznovalo pod 
njegovim imenom. U prastara vremena, kada su se Habiru tek nastanili u Kanaanu, još dav- 
no pre nego što je praotac Jaakov sišao u Misir svome sinu Josifu, bio je to možda Praznik 
ječma, neka vrsta Praznika žetve, možda Nova godina, Praznik proleća. Prcma Tori, prema 
verovanju i predanju baš na taj dan, na Pashu, započeo je Mojsijcm predvoden izlazak Jcvre- 
ja, potomaka Jaakovljevih, iz misirskog ropstva u slobodu, u Obećanu zemlju. Stoga se ka- 
snije, a zasigurno već u vreme sužanjstva u Vavilonu, u jevrcjskoj tradiciji ustalilo da sc sva- 
kc godine na Pashu treba podscćati na dobrotu Boga Jedinoga, Boga koji je izabrao svoj na- 
rod medu narodima, izveo ga iz Misira i doveo u Zemlju. Zato se uveče, uoči Pashc, na 
Erev-Pesah, drži praznična večera, Seder večera i kazuje se Kaža za Pashu.
Troslovni koren SDR služi u hebrejskom za gradnju svih vrsta reči kojima je osnovno znače- 
nje RED. Poredak, uputstva i propise za pripremu i održavanjc Sedera čitalac će naći u Uvo- 
du dr Lea Singera, nekadašnjeg (1936) rabina iz Varpalote, čija su istovremcno i uputstva 
koja prate ovaj prcvod Hagade.
Tekstovi različitih izdanja Hagade koje smo uporedivali razlikuju se mcdusobno u ponekom 
detalju, ponekoj rečenici. Do ovih razlika došlo je, vcrovatno, kako u zavisnosti od vremena 
u kojem su zapisivanjem zaustavljeni, tako i u zavisnosti od mesta i zajcdnice u kojoj su zapi- 
sani. Razlika, medutim, koje bi menjale lepotu i suštinu nema. Za ovaj prevod odabrali smo 
tekst koji je bio najopširniji.

O prevodu

U svim drugim prevodima Hagade koje smo mogli da konsultujemo (nemački, engleski, 
francuski, madarski), hebrejski tekst uglavnom i nije u pravom smislu prevođen: prepriča- 
van je, tumačen, objašnjavan i pojašnjavan. Za razliku od toga, u našem radu potrudili smo 
se da se doslovno držimo izvornog hebrejskog teksta, s njegovom tek nagoveštenom inter- 
punkeijom, s karakteristikom da hebrejski ne poznaje ni pomoćni glagol bid niti veliko slo- 
vo. Čitajući pažljivo tekst, razumeli smo i došli do zaključka da je hebrejski jezik Hagade, ia- 
ko tu i tamopomognut rečima aramejslfog, iskonski jezik, ogoljen i sirov, ali jasan i precizan, 
podoban da bez tumačenja izrazi svaku misao. Tako smo hebrejski tekst Hagade preveli du- 
horn tog jezika - onako kako je zapisan.

Prevodioci
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Propisi koji se odnose na Pashu
Tora kažc (M. 2. 12. 15.) ״Sedam dana jeditc hljebove prijcsne i prvogdana uklonitc kvasac 
iz kuća svojih; jcr ko bi god jco što s kvascem od prvoga dana do sedmoga istrijebiće se ona 
duša iz Izrailja.“ (Isto mcsto, 19 stih): ״Za sedam dana da sc nc nađc kvasca u kućama vaš- 
im; jer ko bi god jeo što s kvascem istrijebićc sc ona duša iz zbora Jzrailjcva, bio došljak ili 
roden u Zcmlji.“ (Isto mcsto, 13 poglavlja, 7 stih): ״Hljcbovi prijcsni da sc jcdu sedam dana i 
da se nc vidi u tcbc ništa s kvascem, niti da sc vidi u tcbc kvasac u cijclom kraju tvom.“ (pre- 
vod Đurc Daničića.)

Hamec

Tora, znači, za vreme Pashc nc samo što zabranjuje korišćcnjc vcć i posedovanje kvasca. 
Hamcc jc sve, bilo čvrsto bilo tcčno što jc pripravljcno od žita ili bilo šta čvrsto ili tcčno a što 
jc po porcklu žito. Naši mudraci smatrali su da je i pirinac i sve što jc mahunastog porekla 
hamcc, s tom razlikom što ovo drugo možcmo držati za vreme Pashe u kući. Sve ostalo kva- 
sno, ili sam kvasac, Jevrejin nc sme za vreme praznika da ostavi u svojoj svojini.

Potraga za hamecom

Iako ćc savesna domaćica, kada sc približava Pasha, počistiti svaki kutak svojc kućc, prema 
propisima naših mudraca domaćin je ipak lično dužan da sc uveri jc li ostalo hameca u njego- 
voj svojini. Dužan jc, znači, na dan pred praznik odnosno uoči Pashc uz svctlost svcće da 
pretrazi svoj stan, svoju kudu, svaki ugao, svaku pukotinu i da nadeni hamcc sakupi i odloži.

Ova pretraga obavlja se dim padne veče poslc večcrnje molitve, (maariv) pre nego što sc do- 
maćin prihvati bilo čcga drugog. Pre pretrage opcrc гике i izriče sledeći blagoslov:

blagosloven ti gospode bože naš 
kralju sveta koji si nas posvetio 
svojim zakonima i naredio nam 
da uništimo hamec:

 לעולם שלך אלהינו * אלה לרוך
 .על ששצותיו א^ר

קומץ: שיעור
Ukoliko glava porodice ima više prostorija koje su udaljene jedna od druge on će pretražiti 
svaku, ali će samo pre nego što učini prvu pretragu, izreći gornji blagoslov. Treba da pretraži 
svako mesto na kome su bilo on bilo ukućani mogli da ostave hamec, pa, na primer, i džcpo- 
ve odećc. Za vreme pretrage zabranjeno je govoriti. Hamec potrcban za večeru, i za doručak 
na sam dan praznika treba izdvojiti i držati na za to određenom mestu.

Posle pretrage se kaže:

sav kvasac i sve kvasno što je u 
mom posedu a što ne videh i ne 
pospremih neka se smatra unište- 
nim i jednakim prahu zemlje:

 דאלא סשיעא1 לל־השילא
 שערהה ודלא השהה דלא שרוולי

דארעא: שממלא ולהר לששיל ־
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 רדלא דחמתה כראותי ךאכא וחמי^א כל־חמירא
כעפרא ןל«י ב?רתה וךלא דבערתה דסמה.

Ovim izjavljujemo da se hamec koji je i pored savesnog pretraživanja izbegao našoj pažnji 
smatra poništenim, bezvrednim kao prašina. Ako glava porodice ne razume tekst blagoslova 
neka pročita prevod, a zatim neka iskaže blagoslov na hebrejskom jer je potrebno da zna šta 
čini i šta govori.

Spaljivanje hameca

Pre podne na Erev Pesah, oko 10 sati, spali se sav hamec nađen za vreme pretraživanja i 
ostaci kasnijih obroka, te se kaže:

sav kvasac i sve kvasno sto je u 
mom posedu sto sam video i što 
nisam video, što sam pospremio i 
što nisam pospremio neka se 
smatra poništenim i jednakim 
prahu zemlje:

I taj tekst mora da se izgovori s razumevanjem, a uništavanje hameca mora biti svesno uči- 
njeno.

Prodavanje hameca

Ako neko poseduje hamec koji zbog njegove vrednosti ne želi unjštiti, pre Pashe treba da ga 
proda nekome ko nije Jevrejin. Ta ״prodaja hameca“ treba da ima puni pravni značaj. Ključ 
prostorije u kojoj se hamec nalazi treba da se preda kupcu. Pisani dokument o prodaji 
treba popuniti tako da ima punu pravnu valjanost kupoprodajnog ugovora; zato je prepo- 
ručljivo prilikom izrade tog ugovora zamoliti za savet okružnog rabina ili neko drugo pisme- 
no lice. Jer, ako bi propisi bili zanemareni prodaja bi se smatrala bezvrednom a posledica to- 
ga je prekršaj u Tori propisanog zakona.

Tri roka na dan Erev-Pesaha

Na dan Erev-Pesaha hamec sme da se jede otprilike do 9 sati prepodne; za tačno vreme treba 
se obratiti svake godine okružnom rabinu. Sat kasnije, otprilike u 10 sati, treba spaliti hamec 
nađen prethodne večeri i tom prilikom treba izgovoriti navedenu izjavu na hebrejskom. Po- 
sle toga, a najduže sat kasnije, oko 11 sati hamec treba da se proda. Posle svega toga zabra- 
njeno je za vreme praznika bilo kakvo korišćenje ili bilo koje uživanje hameca.

Očišćenje od hameca

Posude u kojem smo u toku godine kuvali, pekli, iz kojeg smo se hranili zabranjeno je kori- 
stiti za vreme Pashe. Treba ga savesno očistiti i zaključati na odredeno mesto za vreme traja- 
nja praznika. Ukoliko ne postoji mogućnost da se za Praznik nabavi novo posuđe možemo i 
staro da učinimo upotrebljivim ukoliko se ne upotrebljava poslednja 24 sata i podvrgne sle- 
dećem načinu čišćenja: stakleno posuđe treba tri puta po 24 sata držati u vodi, ali svaka 24 
sata potrebno je promeniti vodu. Gvozdeno posuđe u kojem se kuva, a koje je emajlirano pa 
oštećeno ili probušeno, kao i posuđe od olova i drveta ili načinjeno od gvožđa i drveta, uop- 
šte ne može da se očisti. Posuđe koje je samo od drveta potopi se u kipuću vodu. Posuđe koje 
je isključivo od gvožđa ili srebra možemo očistiti na taj način, što ćemo ga staviti u iskopanu 
rupu u zemlji, a vrelu vodu koju sipamo u njega održavamo usijanim kamcnjem. Gvozdenu 
ploču štednjaka sa donje Strane dovodimo do usijanja plamtećom vatrom a sa gornje strane 
usijanim žarom. Sve navedeno je samo opšte uputstvo, najbolje je da se svako obrati svome 
rabinu.
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Post prvorodenih

U spomcn na poštcdu prvorođenih kada jc Bog obcležio kućc naroda Izrailja od kuća Misi- 
raca, tc jc Smrt zaobišla prvorodcnc Jcvrcjc, na Ercv-Pcsah svaki prvorodcni treba da posti. 
Za prvorodcnc mladc od 13 godina poste njihovi očcvi. Nc mora sc postiti ako sc prethodno 
učcstvujc na jcdnom rcligioznom obcdu. Toga jutra obradi sc jcdan traktat iz Talmuda i 
prvorodcni sc pozivaju na svcčani obcd.

Erev-Pesah u subotu

Ako Ercv-Pcsah pada u subotu, očišćcnjc posuda obavlja se prcthodnog čctvrtka. Isto tako 
potraga za hamccom vrši sc u čctvrtak uvcčc. Tom prilikom se pažljivo odvaja hrana koja će 
sc koristiti u pctak i u subotu ujutro. Svaki preostali hamec uništava sc vcć u petak ujutru u 
10 sati, odnosno - tada sc spali, ali molitvu 5״av kvasac..izgovaramo tek u subotu u 10 sati 
pre podnc. Na šabat, otprilikc do 9 sati ujutro, sme da sc jcdc hamec, a sav ncpojcdeni sc 
odstranjujc iz kućc. Hamec treba da se proda vcć u pctak, pre nastanka šabata, a ako to iz 
bilo kojih razloga nijc učinjeno, poklanja se nekom nejevrejinu, jer na dan šabata zabranjena 
jc svaka kupoprodaja. Za šabat ujutro sme sc pripremiti samo ono jelo kojc sc nc lepi za po- 
suđc kako bi sc ono moglo očistiti i jednostavnim ispiranjem.

Jela potrebna za Seder-veče pripremaju se vcć u petak. Domaćica mora da obrati naročitu 
pažnju da kupovine obavi blagovremcno. Post prvorodenih se u nekim krajevima održava 
vcć u četvrtak, u nekim u petak. Zavisi od mesnih običaja.

Eruv* o pripremanju jela
Ako prva dva dana Pashe padnu u četvrtak i petak, onda je dozvoljeno na drugi dan prazni- 
ka kuvati za slcdeći šabat, - ukoliko je sva kupovina obavljena već u sredu pre praznika. Uzi- 
ma se jedno parčc mesa pripremljeno za Pashu, jedan celi maces i kaže:

blagosloven ti gospode bože naš 
kralju sveta koji si nas posvetio 
svojim zakonima i naredio nam 
an eruva

po zakonu ovog eruva neka je 
dozvoljeno da se peče i kuva i 
podgreva da se pale sveće i pri- 
prema sve što je potrebno za 
održavanje ove subote nama i u 
svakom staništu ovoga grada.

 קרענו אער העולם מלך אלהיט יי אתה ברוך
ערוב: מצות על’ וצונו במצותיו ’

 ולאטמנא ולבעלא למיפא לנא ערא תהא ערובא בהדין
 טבא מיומא בל־צרכנא ולמעבד ערנא ולאךלקא

הזאת: בעיר ולכל-הדרים לנו לעבתא

Važno je da onaj koji ne razume hebrejski pročita prevod jer održavanje obreda mora da bu- 
de svesno.
Ova dva jela ostave se za šabat, a !יי nsnovu eruva pripremaju se u petak, a ne u četvrtak.

Na dan kada je Erev-Pesah, čak i ako padne na šabat, zabranjeno je jesti maces, da bi se uve- 
če jeo sa više volje i sa ukusom novog.

*eruv je način za obilaženje propisa. Ispunjavanjcm ovog eruva zaobilazi se propis o zabrani priprema- 
nja jela u toku prazničnog dana.
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Uređivanje stola za Seder

Sedersku činiju pripremamo na sledeći način:
Tri cela macesa stavljamo u tri pregrade činije, ako nemamo posebnu činiju, ili stalak, tri 
macesa uvijemo svaki za sebe i poređamo jedan na drugi. Tri macesa nose imena tri picme- 
na: Izrael, Koen i Levi.
Na sto se u posebne činije stavljaju:

zelen (peršun, rotkvice, celer)
slana voda
gorke trave (ren, salata)
jabuka, orah, cimet, umešeni s vinom (haroset)
kost (sa malo mesa pečenog na žaru)
jaje (pečeno na žaru)

Dva poslednja jela su u spomen na praznične žrtve.

Sto za Seder treba da bude sređen pre sutona.
Svaka osoba je dužna da u toku Sedera popije 4 čaše vina. Merica za čašu je najmanjc 1 del. 
Peta čaša na sredini čeka Elijahua (proroka Iliju).
Na proslavi treba da učestvuje svaki član porodice i žene i deca. Domaćin, ili lice kojc urcđu- 
je Seder, za vrerrie proslavc nosi svoj beli ogrtač i kapu.

Pojedini odeljci u redu Sedera:

Molitva koja 
pozdravlja 
praznik

Domaćin 
pcrc гикс

Zelcn 
pcršun 
cclcr

Lomljcnjc 
srcdišnjcg 
maccsa za 
afikoman

Pripovcst 
o izlasku 
iz Misira

Pranje ruku Zahvalnica Molitva Jcdc sc gorki Gozba
pre jela za maccs Zahvalnica korcn sa maccsom

za gorki na Hilclov način
korcn

Uživanjc Molitva Slavljcnički Završnc
u afikomanu posle jcla psalm i pcsmc

Prema propisima koje je sastavio rabin dr Leo Singer
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POSVEĆENJE 
ZA NOĆ PASHE |rma לליל קדוש

Napuni se prvi pehar vina.
Ako praznično veče pada u 

petak, započinje se ovdc (šapa- 
tom):

i bi veče i bi j utro: : בקי יל-י ןלג עהי

dan šesti: i dovrši se 
nebo i zemlja i sva 
vojska njihova: i po- 
činu gospod dana 
sedmoga od dela svo- 
jega koje učini i od- 
mori se dana sedmo- 
ga od sveg dela svoje- 
ga što ga učini: i bla- 
goslovi gospod dan 
sedmi i posveti ga jer 
je u njemu odmor od 
sveg dela što ga go- 
spod stvori radeći:

 רכל $כאם: וכל והארץ הץזכום רכלו * wn יום
 כיום וי^כת ע^הז א#ר מלאכתו ה^כיעי כיום אלוהים

 את אלוהים רכרך ע^הזז מלאכתו מכל ה^זכיעי
 מלאותו מכל ^כת בו כי אתו רקד הרגיעי יום

ל^ות: אלמים כךא א^ר

Radnim danom započinjc sc 
ovde:
blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta stvoritelju plo- 
dova loze: 
blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta koji si izabrao 
nas med svim naro- 
dom. i uzdigao nas 
med svim jezikom i

 העולם מלך א^ה^יאלקינו כרוך
הגפן: $רי בורא

 העולם ^לך אלקיכו ;י או^ה כרוך
 ורוכמנו עם. ככל כנו בסי א^ר
 iww? וקראנו m מכל

 ל?־«ה!ח כאחכיה אלוהינו ;י לנו
וזכדם חגים ל^מלוה מועדים 0
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 יום את ,< ה1ה ה#?ת יום את ר ליש^ן
 הרורננו זמן הזה. המצות הג

 ליציאת ј?1 קךיש מקו־א רלאה^ה(
 ]אד^נד ?חרת ?נו ?י מצךם.
 ומוסדי «4)•ר« העטים מכל קרישת

PT5!־ WIW> Wישמ?וה 
 ;י אתה ?רוך הנחלתנו: ן1ו?^

והזמנים: ו^ךאל 4י»״ז׳ ןי^3?

posvetio nas zapove- 
stima svojim. i dade 
nam bože naš sa lju- 
bavlju ־ (subote za odmor i) 
vremena za radost 
praznika i vremena 
za veselje dana (subote 
ovc i) dana praznika 
beskvasnog hleba 
ovog: vreme oslobo- 
đenja našeg (s ijubaviju 0 
svetočitanije spomen 
na izlazak iz misira. 
јег nas si izabrao i nas 
si posvetio od svih na- 
roda (i subotu) i svete 
tvoje praznike (s Ijubav- 
lju i željom) S3 radOSCU i 
veseljem dade nam u 
nasleđe: blagosloven 
ti gospode koji posve- 
ćuješ (subotu i) izrailj i 
vremena:

(...) Ovo se govori samo su- 
botom.

Ako je praznično veče u su- 
botu, pre šehehejanu (što požive 
nas) kaže se:

הא#: ?«אורי ו.רא3 העולם ?«לך אלהינו יי אהה וךי9

 כ!ר# ק3 המלדיל העולם מלך אלהיט גי אהה יץר?
 יום ק3 לעמים •י^ראל Г® אור Г3 חול?

>ז?ת קך^ת ין3 ר»וה. .ימי מניעי

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta stvoritelju sve- 
tlosti vatre: 
blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta koji razlikuješ
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međ svetim i svetov- 
nim međ svetlom i 
mrakom međ izrai- 
ljem i drugim narodi- 
ma dan sedmi od šest 
dana stvaranja. međ 
posvećenjem subote i 
tvojega posvećenja 
drugih praznika i dan 
sedmi međ šest dana 
stvaranja posvetio si. 
odelio si i posvetio 
narod svoj izrailj svet- 
lošću svojom: blago- 
sloven ti gospode koji 
deliš sveto od sveto- 
ga:
blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta što požive nas i 
održa nas i dovede 
nas do vremena 
ovog:

Voditelj Sedera, obično do- 
maćin, pre izricanja zahvalnice 
opere ruke.

Zatim domaćin umoči ko- 
mad zeleni u slanu vodu i kaže:

 rW& הטביעי יום ואת ה^דקיינ טוב יום לקך#ת
 ,קוראל w את WV1 לן< לסמ^ה וסי

ללויקז. ל!ד# יז3 הס^דיל ץ א^ה ^רוך בקד^סך:

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta stvoritelju plo- 
dova zemlje:

Kuša zelen pruža ostalima 
koji izriču istu zahvalnicu

Prepolovi srednji maces i 
ostavi ga za afikoman

Podiže činiju iz koje pret- 
hodno izvadi jaja i meso i svi ka- 
žu:

 ?רוף^הדאלהינימ׳ך^עולם
הארמה: ךי5 בורא
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eto hleba bede. do- 
voljno ga jedoše 
praoci naši u zemlji 
misirskoj. svako gla- 
dan nek dođe i jede. 
svako u nuždi nek do- 
đe i praznuje pesah. 
ove godine ovde. do- 
godine u zemlji iz- 
railjskoj. ove godine 
robovi. dogodine slo- 
bodni:

Napuni se drugi pehar vina i 
najmlađi pita:

 אכלי די צ?;א. אזקאלח?
 אךעאךטצךים.3אסהתנא ▼
 הצריך כל למל. יימי הכפיז' כל

 לענה הבא. העתא 4ןי₽מר נימי
 העתא ריעךאל. 'כארעא הבאה

חורין: ?ני ה?אה צברי.'לענה

šta razlikuje ovu noć 
od svih ostalih noći. 
јег svih ostalih noći 
jedemo kvaščeno i 
nekvaščeno. a ove 
noći samo nekvašče- 
no: jer svih noći jede- 
mo ostalo povrće. no- 
ći ove gorko. jer svih 
noći ne umačemo čak 
ni jednom. noći ove 
dva puta: jer svih noći 
jedemo i sedeći i za- 
valjeni. ove noći svi 
zavaljeni:

Odvc se otkriva maces i svi 
oko stola odgovaraju:

robovi bejasmo fa- 
raonovi u misiru. a iz- 
bavi nas gospod bog 
naš otuda šakom 
snažnom i rukom

 נמל מה סללה נעמנה
 הלילות ע??ל 'הלילות. -
 הצלה ה.$3ו חמץ לין?1א אנו
 הלילות עבכל טצה: ?לו מה
 הצילה ח־קות• עאר לין?1א אנו

 אין הלילות עבכל ?חד: הזה
 אחת. פעם אפילו טעבילין אנו

 עפכל ים:?5פן עמי הלנלהימה
 יועמן ?ין אוכלין אנו הלילות

 ?ל« מה הלילה כמבין. ובק
טסביד

 לפרעה «,מבדיח?!?
*.W “.ניו^יאנו ?נ!?ףם
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pruženom. a da ne iz- 
bavi sveti blagoslo- 
ven on praoce naše iz 
misira bili bismo mi i 
sinovi naši i sinovi si- 
nova naših porobljeni 
kod faraona u misiru. 
a čak i da smo svi mu- 
dri svi razumni svi 
stari da svi toru zna- 
mo dužnost je naša da 
pripovedamo o izla- 
sku iz misira. a onaj 
što najviše pripoveda 
o izlasku iz misira to 
više je hvale vredan:

i zbi se da rabi eliezar 
i rabi jehošua i rabi el- 
azar sin azarijin i 
rabi akiva i rabi tar- 
fon bejahu zavaljeni 
u bnei braku i pripo- 
vedahu o izlasku iz 
misira svu tu noć dok 
dođoše učenici njiho- 
vi i rekoše im učitelji 
naši došao je čas da 
čitamo jutarnju moli- 
tvu:
reče rabi elazar sin 
azarijin gle ja kao da 
sam star sedamdeset 
godina a ne bi mi ja- 
sno što o izlasku iz 
misira treba govoriti

 קה4□ ?ד ״«לקי«
הקדוש הוציא לא ןאלו נטויה.
 ממצרום. אבותינו את הוא ברוך

 הריאנוובנינוובניב;ינומ^ע?דים
 ואפילו• במצךום. לפרעה היינו
 כלנו נבונים בלנו סכמים בלגו

 התוךה את יודעים ?לנו’ זהנים
 לםפרביציאתמצך.ים. עלינו מצוה

 ?יציאת לספר המרבה וכל
כשבח: ןה הרי מצרים

ומי אליעזר ברכי ממ^ה
 אלעזר ורבי ןהו^ע1 1 ▼

 ורבי עקיבא ורבי' עזריה בן
 בבני מסבין שהיו טרפון

 ביציאת מספרים והיו ברק
 ^יאו עד סלילה אותו בל מצתם

 רבותינו לקם ואמרו תלמידיהם
 שהרית: של ישמע קריאת זמן הניע

a* ר;ה1ע בן אלעזר רבי ך 
1 - V שבעים בבן אני הרי 

?ביאת שתאמר ןכיתי ולא שנה
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noću sve do objašnje- 
nja ben zomina jer re- 
čeno je sećaj se dana 
izlaska tvojega iz 
zemlje misirske svih 
dana života tvojega. 
dana života tvojega 
danju. svih dana ži- 
vota tvojega noću. a 
mudraci kažu dana 
života tvojega na sve- 
tu ovome. sve dane 
života tvojega doneti 
do dana mesijinih: 

blagosloven gospod. 
blagosloven on. bla- 
gosloven što dade to- 
ru narodu svojemu iz- 
railju. blagosloven 
on. jer n četiri sina 
govoraše tora. jed- 
nom mudrom i jed- 
nom zlom. i jednom 
prostodušnom. i jed- 
nom što ne zna ni pi- 
tati:

 מן ^ךך^ה עד בלילות מצךם
 יום את תזכור למען שנאמר זוטא

 למי כל ממרים מארץ ׳ ^תך
 סייך ומי כל הימים. סייך ומי מלך.

 סייך ומי אומרים הממים הלילות.
 להביא דוייך ומי כל תזה. מעולם

סמ^ית: לימות

ם.ברוךהוא.מרוך1המק 4ןדףץן
לעמו תורה ^נתן 1 ▼

 ארבעה כ^ד הוא. מרוך ^־אל♦ ו
 מכם., דא?׳ תירה♦ רהד? מנים
 לאחד^אינו תם. לאחד ר^ע. ואחד

ל^אול: יודע

mudri šta on kaže: šta 
su svedočenja i zako- 
ni i sudovi što naredi 
vam gospod bog naš. 
i čak mu reci da obred 
pashalni. ne odlaže- 
mo nakon pashalnog 
afikomana:

 מר.מהד!עדות1מההואא חחח
 לזהמ^פטים והדקים ▼ ▼

 לאף אלוהינו'אתכם. : צלה א^ר
 הפסח. ?הלכות לו אמר אתה

אפיקומן: הפסח אסר מפטירין אין
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zli šta on kaže. Šta će 
vam sva ta rabota. va- 
ma a ne njemu. i po- 
što se on sam izvlači 
od opštega poreče 
osnovno. čak mu otu- 
pi zube njegove i reci 
mu zarad toga što uči- 
ni gospod meni pri 
mom izlasku iz misi- 
ra. meni a ne njemu. 
da beše tamo ne bi 
bio izbavljen:

 מה אומר. הוא מה ךי£יי
 לכם. הזאת העבדה < ▼ 4

 את להוציא ולפי לו. ולא: לכם
 ואף כפריבעקר. הכללי עצמו'מן

 לו ואמר ^ניו את הקהה א$ה
 בצאתי לי ;י ע&ה זה בעבור

 שם מה אלו לו. ולא לי ממצחם.
עאל: היה לא

prostodušni šta on 
kaže. šta je to. a ti mu 
reče rukom snažnom 
izbavio nas je gospod 
iz misira iz kuće robo-

|ДГ זאת. מה אומר. הוא מה 
יד בךוזק אליו ־י

עבדים: מבית ממצחם יי הוציאנו
va:

a onom što ne ume ni 
pitati polako mu raz- 
jasni.• ko što rečeno je 
i pripovedano sinu 
svojemu dana toga 
reći ćeš zarad toga što 
učini gospod meni pri 
mome izlasku iz misi- 
ra:

mogao bi pomisliti 
od prvoga u mese- 
cu. tor a kaže od 
dana toga, u tori 
da je samo taj

 כתה את ליאאול יידע ן וש&יר
 ומן־ת >בנאמר לו. w W י*

 בעבור לאמר ההוא ביום למך
ממצך?ם: בצאתי לי : ןראה :ה

 תלמוד הך^ מראש
 אי ההוא. ביום לומר

דיום.תלטוד1ההוא;כולמבע ביום
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dan mogao bi po- 
misliti da seder 
počinje od toga 
dana. tora kaže 
zarad toga, zarad 
toga ja ne govorah 
sem u času kad je 
beskvasno i gorko 
stavljeno pred tebe:

 לא ןה בעבור _ןה. בעבור לומר
 ביכעהבאדי אי^א’אסרתי

לפניך: כןנהים ואדוו■

и početku sluge ido- 
lopoklonstva behu 
praoci naši a sada pri- 
bliži nas svevišnji slu- 
žbi svojoj. ko što re- 
čeno je i reći će jeho- 
šua čitavom narodu 
tako reče gospod bog 
izrailja preko reke se- 
đahu praoci vaši odu- 
vek terah otac avra- 
hama i otac nahora i 
služili su bogovima 
drugim: i uzeću prao- 
ca vašeg avrahama s 
one strane reke i 
odvešću ga kroz celu 
zemlju kanaansku i 
množiću seme njego- 
vo i daću mu jichaka i 
daću jichaku jaakova 
i ezava i daću ezavu 
brdo seir za imanje 
njegovo a jaakov i si- 
novi njegovi sići će u 
misir:

 עבודד׳ עובדי
אבותינו קיו זרה

 לעמדתו. המקום קרבנו ועכיץ
 »סו־מאמו־והו^עאלכלקעם

 בעבר קאןאל אלהי ;י אמר כה
קרח מעולם הנהר^מאבותיכם

 בעבדו נחור ואבי אברהם אבי
אביכם את אהרים:'ואקח אלקים

 ואולך הנקר מעבר אברקם את
 את וארבה ?№ ארץ ?בל אותו
 )אתן ואקק את לו ואתן !רעו

 ואתן ע^ו ואת !עקב את ללשבקק
 אותו לל&ת יבעיר הר את לעיאו

מאקום: ;רדו ובניו בעקב

I
I
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blagosloven on što 
čuva obećanje svoje 
izrailju. blagosloven 
on. koji je svet blago- 
sloven on što odredi 
broj kao što obreče 
avrahamu praocu na- 
šemu u savezu sa ra- 
sutima ko što rečeno 
je i reći će avrahamu 
znaj zacelo seme će 
tvoje biti stranac u tu- 
đoj zemlji i robovaće 
joj a ona će ga mučiti 
četiristo godina: a na- 
rodu što zarobiće ga 
sudiću sam a potom 
izići će sa blagom ve- 
likim:

 הברקתו תףייךיטוסד
 הוא. בידוך ל.י^ךאל. I ■י

את היטב הוא ברוך יט1י&כ$ד

יטןא©ר תךים5ה אבינובבריתבק
 גר ?י תדע ,יתצ לאבדם ויאמר

 ועבדום להם לא ךצךב^־״ן1.יה:ה
 יענה: ©אות ארבע אתם וענו
 П ת־ע? איטר הטי את וגם

 ךכיט5 יא* P ואסרי’ אנכי
ןדזל:

Maces se pokrije, podiže se 
pehar i izgovara:

i obreka ova praoci- 
ma našim i nama sta- 
jaše. jer ne samo je- 
dan usta na nas na na- 
še uništenje već eto u 
svakom kolenu i po- 
kolenju ustaju na nas 
na naše uništenje a 
presveti blagosloven 
on izbavio nas je iz ru- 
ku njihovih:

 Л5&1 לאבותינו יטעמדה ןךייר^
 בלבדןו&ד אקד £לא "י

 דור יעבכל אלא לכלווץנו. עלינו
 לכרותנו. עלינו עובדים )דור

מיךם: ?«ילנו הוא ברוך ןה?ךו^
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Pchar sc stavlja na sto, ma- 
ccs sc otkrijc:

iziđi i uči šta htede la- 
ban агатејас da učini 
jaakovu ргаоси naše- 
mu jer faraon ne po- 
seče do samo muško 
a laban htede iskore- 
niti sve jer rečeno je 
aramejac zarobi oca 
mojega što sići će u 
misir i poživeće tamo 
sa malo duša a posta- 
će tamo narodom ve- 
likim brojnim i moć- 
nim:
i side u misir primo- 
ran rečju i življaše ta- 
mo uči se da jaakov 
praotac naš nije sišao 
u misir da se nastani 
već da poboravi ta- 
mo. ko što rečeno je i 
kao što će reći farao- 
nu živeti u zemlji do- 
šli smo jer nema paše 
za naša stada što su 
slugu tvojih jer teška 
je glad u zemlji ka- 
naanskoj i sada neka 
se nastane robovi 
tvoji u zemlji gešen- 
skoj: sa malo duša ko 
što rečeno je sa se- 
damdeset duša siđoše 
u misir praoci tvoji i 
tada učini te gospod

 האלטי לכן בקע ©ה ולמד
 אבינו עקכ2ל תתילעעות

 הזכרים _על אלא ג!ר לא עפךעה
עיןאמר סבל את לעקור בקע ולק

 בצדמה ררד אבי אבד ארמי
 לגוי עם יסי1 בעט בבתי עם תר

וךב: עצום ^דול

 להעתקצ אבינו ;רדגעקב עלא
 ענאמר עם. לגור אלא בבצתם

 בארץ לגור פךעה אל לאברו
 אער לצאן ברעה אין ’ בי באנו

 באך*ן הרעב כבד בי לעבדך
 ТОХ נא !׳.עכו ועתה ב^נן

 במה בעט בבתי געז: ?ארץ
 ירדו נ§ע בעבעים עגאבר
 יי עמך וע^ה בצתמה אבותיך
 לרוב: העמום בכוכבי אלהיך

עדיו מלמד ל1ןד לגוי עם להי

I
I
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bog tvoj kao zvezda 
na nebu množinom: 
i postaće tamo naro- 
dom velikim po pre- 
danju beše izrailj po- 
štovan tamo: znača- 
jan. jer ko što rečeno 
je i sinovi izrailja plo- 
diše se i jatiše se i 
množiše se i postaše 
moćni veoma i napu- 
ni se zemlja njima: i 
brojan ko što rečeno 
je bezbrojan kao ras- 
tinje na polju biće ti 
dato i množi se i 
narasti i dodi ure- 
sima urešena dojki 
napupelih a gola i 
bosa.

 כמה עצום. ומם: מצינים י^ךאל
 רומרצו ןרו ו>^ךאל ומי שנאמר

 וט^לא מאד במאד בעצמו ררבו
 יז$מר מטי ורב א?ם: ה«ך>ן
 נטטיך ה^ךה מצמח ךבבה

 איבעדיעךיים1וטךמיוטנךליותב
 ואט צמח ו^ערך נמוט ^ךם

ערוסועךץה:

i zli bejahu sa nama 
misirci. i tlačiše nas. i 
nametnuše nam te- 
žak rad:

i zli bejahu sa nama 
misirci jer ko što re- 
čeno je hajde da ga 
nadmudrimo da se ne 
namnoži jer bude li 
objavljen rat pristaće 
i on neprijatelju na- 
šem i ratovaće sa na- 
ma i podići će se iz 
zemlje: i tlačiše nas

 רענונו המצרים אווקננו יריךייר
Z V' :בתנועליעעמךהק^ה

 ??«ה ממורים או$נו
Z U* נהסכמה הבה שנאמד 

 ותקראנה מי ו#ה וך־מה $ן לו
 שונאינו על הוא גם ונוסף מלקמה

 הארץ מן ועלה וינו ןנלסם
 עליו ^ימו £$מר ממה רענונו

מסמלותם ענותו למען מסים ^רי
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ко što rečeno je i sta- 
više na njega upravni- 
ke zle radi poniženja 
njegovog u patnjama 
njegovim i gradiše 
spremište faraonima 
pitonu i ramzesu: i 
dadoše nam radove 
teške ko što rečeno je 
i porobiće misirci si- 
nove izrailja strogoš- 
ću:

i pozvaćemo boga go- 
spoda boga otaca na- 
ših i čuće gospod glas 
naš i videće bedu na- 
šu i muku našu i te- 
skobu našu:

 פתם את לפרעה מסננות ערי רבן
 _עבךה עלינו ולתנו רעמסס: לאת

 מצרלם קיאהבמהיבנאטררעבדו
בפרך: ל^ראל בני את

 אבותינו אלהי ץ אל רלצמרן
- •Г/-Т קולנו את יי ול^מע 

 ואת .עמלנו לאת ענינו את ררא
לחצנו:

i pozvaćemo boga go- 
spoda boga otaca na- 
ših ko što rečeno je i 
bice dana mnogo i 
umreće kralj misirski 
i stenjaće sinovi izrai- 
lja ođ rada i kriknuće 
i podićiće se plač nji- 
hov od kuluka njiho- 
vog do boga: i čuće 
gospod glas naš ko 
što rečeno je i čuće 
bog stenjanje njihovo 
i setiće se bog saveza 
svojega sa avraha- 
mom i jichakom i jaa-

 ?כימיני אלהי ץ אל ויצייר-
- • «I Л ויהי וטנאמר במה 

 מלך רמת'0г1рт ?׳רבים ביבים
 מן ל^ראל בני ללא^חו מצללם
 אל יסועתם ותעל !לזעקו העברה
 את ץ ולשומע העבךה: מן האלהים

 אלהים ^נאמרלל^מע קמה קולנו
 את אלהים ולזבר ' נאקתם את

 ואת לצחק את אברל!ם את בריתו
בריאות זו ענלנו את ודא יעקב:
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kovom: i videće bedu 
našu ovu odricanje 
od poroda ko što re- 
čeno je i videće bog 
sinove izrailja i znaće 
bog: i muku našu sa 
sinovima ovim ko što 
rečeno je svakog sina 
što rodiće se u nil ba- 
ciće a svaka kći žive- 
će: i teskobu našu 
ovu što pritiska ko što 
rečeno je a videh i te- 
skobu što misirci je 
nametnuše njima:

i izvede nas gospod iz 
misira šakom snaž- 
nom i гикот pruže- 
nom i pretnjom veli- 
kom i znacima i doka- 
zima:
i izvede nas gospod iz 
misira ne uz pomoć 
anđela i ne uz pomoć 
serafa i ne uz pomoć 
poslanika svojega. 
već sveti blagosloven 
on zaslugom svojom 
on lično ko što rečeno 
je i prešao sam zemlju 
misirsku ove noći i 
udario na sve prvoro- 
đeno u zemlji misir- 
skoj od čoveka i od 
stoke i svim bogovi-

 ענאמרררא נמה ארץ .לרך
 אלהיסאתננעעראלוירעאלהים:

 נמה רבנים אלו ,עמלנו ואת
 היארה מלוד רבן כלזענאמר

 ואת’תהיון: והבת תעליכהו/וכל
 ונם־עןאמר נמה הרסק להצנחו

 אער"מצךם אתיהלהץ ראיתי
אויתם: לוסצים

 ניד ממצתם ל ולציורי
ובזלוע קהדז1ר 1י" 2

 ונאתות גדול ונמוךא $טויה
ובמופתים: י

 ויוצרי^רךלממצחםלאעל
 .על ולא מלאך ודי1 -

 אלא עליה. .ידי על ולא ערף .ידי
 ובעצמו ננכודו הוא ברוך הקדוע

 מצלום בארץ ענאמר^ברתי
 נכור כל והניתי הןה בלילה
 בהמה ועד מאן־ם מצולם בארץ
 שפטים אע^ה מצלום אלהי ובכל

מצרים בארץ ועברתי ל: אני
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та misirskim načini- 
ću sud ja gospod: i 
prošao sam zemljom 
misirskom noći ove ja 
a ne anđeo. i udario 
sam na sve prvorođe- 
no u zemlji misirskoj 
ja a ne seraf. i na sve 
bogove misirske uči- 
niću sud ja a ne posla- 
nik moj. ja gospod. ja 
koji jesam i niko dru- 
gi:

 מלאך ולא אני ה!ה בלילה
 מ^ךם באו־״ן בכור בל' והביתי

 אלהי ובבל שךף. ולא אני
 אע יבפטים א^ה מ^ךים

 ולא הוא אני יי. אני ס^ליח. ולא
אסר:

šakom snažnom. ta 
kuga. ko što rečeno 
je. eto ruke gospoda 
nad blagom tvojim 
što je u polju nad ko- 
njima nad magarcima 
nad kamilama nad 
govedom i kozom ku- 
ga teška veoma: i ги- 
kom pruženom. taj 
mač. ko što rečeno je 
i mač njegov isukan u 
ruci njegovoj pruže- 
noj ka jerusalimu: i 
patnjom velikom. to 
otkrovenje božan- 
sko. ko što rečeno je 
ili je li pokušao bog 
uzeti sebi narod međ 
narodima iskušenjem 
znacima i dokazima i 
ratom i šakom snaž-

 במה סרבר. זו סזקה.
 הרה ד־ץ2 הנה ^נאמר

 בסוסים ב>$יה א*בר במקנך
 ובצאן בבקר בנמלים בסדרים

 זו נטויה. ובןר׳ע מאד: בבד דבר
 הסךב.בבה^נאמרוסךבועלופה

 ובמורא ורויסלום: צל נטרה בךו
 ^נאמר ^בינה\כמה גלוי ל ?חל.

 1ל לקחת'7לבא אלהים סנסה או
 באתת במסות גוי מקךב גוי

 חזקה וביד וכמלוקבה ובמופסים
 גדלים ובמזךאים נטויה ובןך$

 למםj 8 #ם מה מיר ככל
nj ובאתה. לעיניך:
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пот i гикот pruže- 
nom i pretnjom veli- 
kom kao što vam je 
sve učinio gospod 
bog vaš u misiru na 
oči vaše: i znacima. 
ovo je štap. ko što re- 
čeno je i štapom ovim 
što uzećeš ga u ruke 
svoje i učinićeš njime 
znak: i dokazima 
ovim krv ko što reče- 
no je i dadoh dokaze 
na nebu i na zemlji. 
krv. i plamen. i stu- 
bove dima: 

reč druga šakom 
snažnom dva. i miši- 
com pruženom dva. 
i pretnjom velikom 
dva. i znacima dva. i 
dokazima dva: evo 
deset udara kojim 
presveti blagosloven 
on udari misirce u mi- 
siru. a to su:

U toku ređanja deset udara 
i kasnije kod sažimanja njihovih 
prvih slova svi oko stola umaču po 
prst u svoju čašu sa vinom i kanu 
po kap u stranu.

krv. žabe. vaši. po- 
metnja. kuga. prište- 
vi. grad. skakavci. 
mrak. pomor prvoro- 
đenih:

 הט^ה ואת: יפןאמר ?מה המטה.
 בו תע^ה א^ר ב;ךך תקח הזה

 קים זה ובמופתים האתת: את
 מופתים ו^תתי ^נא©ר כמה

 ותמהות ךם.)איפ. ובארץ ב^מלם

מז:

 דחךאסרמד^קה^ם.
 *בתום. נטויה ובןרו_ע ■י

 ובאותות ’^ים. גחל ובמורא
 אלו *בתלם: ובמופתים *בתום.

 ברוך ת^דו*ב *טהביא בכות
 בב^ךום. סטטרים .על הוא

דין: ואלו

דם-?עךחג.מים.^רוב.

 ךבר.*בתין.בךד.אךבה.
בכורות: ©כת ח*טך.
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rabi jehuda na njih bi 
stavio znake:

DCH. ADŠ. BAHV:
(Tri znaka se sastoje od po- 

četnih slova deset udara (na he- 
brejskom)

האס״ב: :עד״ע. דצ״ך.

rabi josej galilejski 
kaže zašto kažeš da 
su kažnjeni misirci u 
misiru sa deset udara 
a na moru udariše ih 
pedeset zala. šta o 
misiru kaže on: i ге- 
koše vrači faraonu 
prst božji je to. a na 
тоги šta kaže on. i vi- 
deće izrailj ruku veli- 
ku kojom go^pod uči- 
ni misiru i videće na- 
rodi gospoda i vero- 
vaće u gospoda i u 
mojsija slugu njego- 
va: koliko će biti kaž- 
njeni prstom deset 
udara. reći .ćeš od sa- 
da u misiru kažnjeni 
će biti sa deset udara. 
a na moru biće kaž- 
njeni sa pedeset uda- 
ra:
rabi eliezer kaže ot- 
kud da svaki udar i 
udarac što zadao ga je 
presveti blagosloven

 מען אומר האלילי יוסי רמי
 ^)קו אומר ארנה • -

 מכות ■ед ממצחם המצרים
 מכות. המשים )קיו הים ועל

 יאמרו אומר. הואי $ה ממצחם
 אללים אצבע רעה;פ אל טמם הסך
 אומר. הוא $ה הים' ועל‘היא.
 מהולה היד אות די^ךאל ררא
 וייךאו במצחם ך &ה א^ר
 ו?מ>אה בי; ראטינו יי אות ל^ם

 ע^ר באצבעי לקו כמה עבדו:'
 )קו במצחם’מעתה אטור מכות.

 לקו חם ועל מכות עשר
מכות: המשים

 ^ל טען אומר. אלימר רבי
הביא8^ ה1©פזו П3Ј5 • י״
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on misircima u misiru 
beše od četiri udara: 
ko što rečeno je. po- 
slaće na njih bes svoj 
ljutnju i pomamu i te- 
skobu poslanstvo an- 
dela zlih. ljutnju je- 
dan. i pomamu dva. i 
teskobu tri. poslan- 
stvo anđela zlih četi- 
ri. reći će od sada u 
misiru kažnjeni će bi- 
ti sa četrdeset udara. 
a na moru kažnjeni će 
biti sa dvesta udara:

 ספורים צל הוא ברוך הקרוע
 סבות ארבע על הי^ה כמצךום
 אפו הרון בם יעלה ע$א©ר.

 ©לאבי טעלחת וצרה оад צברה
 עהום. .וןעם אסת. עבךה רעים.
 מלאכי מעלחת עלע. ו$יה

 ע.אטורמצההב©צרום3רעיםאך

 לקו הים ועל מכות. אךבעים לקו
מכות: מאתים

rabi akiba kaže otkud 
da svaki udar i udarac 
što zadade ga presve- 
ti blagosloven on mi- 
sircima u misiru beše 
od pet udara. jer re- 
čeno je poslaće na 
njih bes svoj ljutnju i 
pomamu i teskobu 
poslanstvo anđela 
zlih. bes svoj jedan. 
ljutnju dva. i poma- 
mu tri. i teskobu četi- 
ri. poslanstvo anđela 
zlih pet. reći ću od sa- 
da u misiru kažnjeni 
će biti sa pedeset uda- 
ra a na moru kažnjeni 
će biti sa dvestapede- 
set udara:

 מנק אומר עקיבא ר ךי ף
 עהביא ומ^ה מכה " -

 המצרים צל הוא ברוך הקרוע
 מכות. זתמע על ה^ה במצךום
 עבךה אפו קרון בם ועלה ענאמר

 ךעים. ©לאבי מעלסת וצךה: ו!עם
 ע^ם. עבךה אחת. אפו דורון
оад •מעלחת אךבע. וצרה על*ב 

 מעתה אמור דומע. רעים מלאכי
 צל3 ©כות הטעים לקו במצךום

©כות: ומאתים הטעים לקו ה?ס
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koliko је uzvišenosti 
od boga nama: ^לינו: למקום מומת מעלות מה3

da nas je samo iz misi- 
ra izveo.
a da suda njima nije 
učinio.

nama dosta: 
da samo je njima suda 
učinio.
a da bogovima njiho- 
vim nije učinio. 

nama dosta: 
da je samo bogovima 
njihovim učinio.
a da prvorodene nije 
pobio.

nama dosta: 
da je samo prvorode- 
ne pobio.
a da nam blago njiho- 
vo nije predao.

nama dosta: 
da nam je samo blago 
njihovo predao.
a dan nam more nije 
razdvojio.

nama dosta: 
da nam je samo more 
razdvojio.
a da nas nije do pusti- 
nje doveo.

nama dosta: 
i da nas je samo do 
pustinje doveo.
a da nam tlačitelje ni- 
je utopio.

כשכתם. המיאט אא
#כהים. כהם ה1ןדן ןלא

דעו:

 ?כמים. כהט ע?ה אלו
כ^היהם. ןג?ד. ן?א

כאלהיהם. ע?ה אא
ככגריהם. הרג ולא

 דעו:
ככוריהם. הרג אלו

כמ^ם. את ?ט ;תן ןלא

דעת

דעו:

 כמ^ם. את ?ט ;תן אא
הם. את ?ט קרע ןלא

הם. את ?ט קרע אלו
כהלכה. כתוכו כיךט5ה ולא

 דעו:
 מדכה. כתיכו מנכילט אלו

כתוכו. כריט ?קע ולא
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koliko je uzvišenosti 
od boga nama:

rths^ пфз ןגלינו: ל?קדם ת1כ1ט

da nas je samo iz misi-
ra izveo.
a da suda njima nije 
učinio.

nama dosta: *vn
da samo je njima suda 
učinio.
a da bogovima njiho- 
vim nije učinio.

nama dosta: W
da je samo bogovima 
njihovim učinio. 
a da prvorođene nije 
pobio.

nama dosta: 
da je samo prvorođe- 
ne pobio.
a da nam blago njiho- 
vo nije predao.

nama dosta: *תט
da nam je samo blago 
njihovo predao. 
a dan nam тоге nije 
razdvojio.

nama dosta: 
da nam je samo тоге 
razdvojio.
a da nas nije do pusti- 
nje doveo.

nama dosta:
i da nas je samo do 
pustinje doveo.
a da nam tlačitelje ni- 
je utopio.

מככתם. דמיאט אלו
?כמים. כהם ןו?ה ןלא

 ?ממים. כהם ה?3ן אלי
כאלהיהם. ה?3ן !לא

 כאלהיהם. ןג?ה אלו
?שריהם. הרג ול*

?שריהם. הרג אלו
נ^ם.9 את לנו ;תן ןלא

 הםו?ם. את לנו ?מן אלו
מם. את לנו קרע ולא

מם* את לנו קרע אלו
המ?ה. ?תוכו מכירנו א9ן

 מירכה. כתוכו מכירנו אלו

כתוכו. ארינו ןיג3? ןלא
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пата dosta: 
da nam je samo tlači- 
telje utopio.
a da nas nije bogato 
snabdevao.
u pustinji četrdeset 
godina.

nama dosta: 
da nas je samo bogato 
snabdevao.
u pustinji četrdeset 
godina.
a da nas nije i manom 
nahranio.

nama dosta: 
da nas je samo ma- 
nom nahranio. 
a da nam nije šabat 
poklonio.

nama dosta: 
da nam je samo šabat 
poklonio.
a da nas nije gori si- 
najskoj doveo.

nama dosta: 
da nas je samo gori si- 
najskoj doveo. 
a da nam nije i toru 
poklonio.

nama dosta: 
da nam je samo toru 
poklonio.
a da nas nije u zemlju 
izrailj uveo.

הנון

?תלכו. ?דינו #ל!ע אלו

?ו;ה. «ר?עים בכך?ר *רכנו סהק

 הנון

?ו;ה. ארכעים סר?ר5 *רכנו ס©ק אלי
הכן. את האכי?נו ולא

 הנו:

הכן. את האכי?נו אלו
ה#?ת. את ?נו ;מן ולא‘

הנו:

ה#?ת. את ?ט ;תן אלו
סי;י. הר ?כני קר?« ולא

 הנון
סיני. הר לכני קרסנו אלי

התירה, את ?נו ;מן ולא

התוךה. את ?נו ;מן אלו
^ראל. ?ארץ הסניסנו ולא
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пата dosta: 
da nas je samo u zem- 
lju izrailj uveo.
a da nam nije hram 
svog izbora izgradio.

nama dosta:

koliko li odjednom 
dobroga udvojenog i 
učetrdesetostruče- 
nog u boga za nas. što 
izveo nas je iz misira. 
i suda im učinio. i bo- 
govima njihovim. i pr- 
vorodene pobio. bla- 
go nam njihovo pre- 
dao. i more za nas 
razdvojio. i proveo 
nas kroz njega do pu- 
stinje. i tlačitelje nam 
u njemu podavio. i 
potrebe naše u pusti- 
nji zadovoljio četrde- 
set godina. i manom 
nas hranio. i šabat 
nam dao. i doveo nas 
gori sinajskoj. i toru 
nam dao. i u zemlju 
izrailj nas uveo. i 
hram svog izbora za 
nas je sagradio, radi 
oproštaja svih greho- 
va naših:

от: 
. ?אריז vw אלו

ה?חיךה. בית את ?ט #ה ^9ן

דינו:

 טובה וכמה טה5 אחה
 למקום ומטפלת כפולה

 מט^ים. להוציאנו ןגלינו.
 באלהיסם. ו^ה ^פטים. בסם
 את לנו ו^סן בכוריסם. את והרג

נם.גקרעלנואתכןם.ןהןגכיךנו1ט9
 צרינו ו^_קע .ледде בתוכו
 בטך^ר ^נו וספק בתוכו.

 סטן. את וסאכילנו *נה. ארבעים
 לפני וקראנו סיטבת. את לנו ונסן
 סתוךת את לנו ונסן סיני. הר

 ובנה ן^ךאל. לאר״ן וסכניקנן
 .על לכפר סבסיךה. בית את לנו

.עונוסינו: בל
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raban gamliel bi go- 
vorio svako ko ne re- 
če tri stvari ove na 
pashu ne ispuni oba- 
veze svoje a ove tri su 
pasha maces igorko:

pashalna žrtva što bi 
je praoci nasi jeli u 
vreme dok uzdizaše 
se hram otkud. otud 
što izostavi bog bla- 
gosloven on kuće 
praotaca naših u misi- 
ru jer rečeno je i reko- 
ste im žrtva pashalna 
ona je bogu koji izo- 
stavi domove sinova 
izrailja u misiru kad 
udari misirce a domo- 
ve naše poštede i po- 
kloni se narod i pado- 
še ničice:

 כל אומר היה רהי^ליאל
 ךברים ^ל^ה אמר ^לא י ▼ -

 חובתו ודי יצא לא בפסח אלו
’מצה'ומרור: פסח ואלו״ק

מצךם#$מרואמך£ם5אבורץנו

 ?עפו למצחם ו^ךאל לני בתי
 ןד5ר הציל ^ינו ואת מצחם את

ר^תקוו: הןגם

maces ovaj što jede- 
mo otkud. otud što 
nedostajaše u otaca 
naših testo da uskisne 
kada im se pokazao 
kralj kraljeva kraljev- 
ski presveti blagoslo- 
ven on i spase ih. ko 
što rečeno je peći će 
testa koja iznesoše iz 
misira kolačem bes- 
kvasnim sto nije uski-

^גות ממצךם הוציאו א^ר
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sao јег prognani behu 
iz misira i nisu mogli 
sebi ispeći i zalihu ne 
mogaše učiniti sebi: 
gorke trave ove što 
jedemo otkud. otud 
što zagorčavahu mi- 
sirci život otaca naših 
u misiru ko što reče- 
no je i zagorčavaše ži- 
vote njihove radom 
teškim u blatu i cigla- 
renjem i svakim ra- 
dom u polju. svakim 
radom njihovim ko- 
jim tlačiše ih u strogo- 
sti:
u svakom kolenu i 
pokolenju dužnost 
čovekaje da vidi sebe 
sama kako izlazi iz 
misira ko što rečeno 
je i pripovedaćeš sinu 
svojemu dana ovoga 
reći ćeš mu jer ovo 
gospod učini meni pri 
izlasku mojem iz mi- 
sira. ne samo praoce 
naše izbavi gospod 
blagosloven on već 
spase čak i nas sa nji- 
ma. ko što rečeno je i 
nas izvede otud da bi 
nas doveo i dao nam 
zemlju koju obreče 
praocima našim:

 גור^ו בי חטץ לא ?י ©צות
«ода ם3ן לסת©סמס :כלו !לא 

לתם: ןג^ו לא ^יה

 אבותינו סין את סטצרים ^טררו
 את רו’וןמך ^נאמר ב©צרןם

 בתומר ?ן£ה בעבוךה מיסם
 ב>&ךה עבודה וככל ובלבנים

?בדו א^ר עבודתם כל את

 אדם סיב ודור דור
כאלו עצמו את לראות

 !מן־ת ^אמר ממצךןם ;צא הוא
 בעבור לאמר ההוא ביום לב^

 ממצרןם. בצאתי לי יי ע^ה ןה
ס^ןדוע גאל בלבד אבותינו את לא

 ןאל אותנו אף אלא הוא ברוך
 הוציא ואוזנו עןא©ר עמהם.

 לתת אתנו *77 ל№ םמ^
 ^בע א^ר תאך*ן את לנו

לאבותינו:
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Ovde se maces pokrije, podi- 
že se pehar i kaže:

stoga nam je dužnost 
zahvaliti hvaliti veli- 
čati uzdizati poštova- 
ti blagosloviti uzviša- 
vati i slaviti onoga ko- 
ji učini praocima na- 
šim i nama sva čuda 
ova. izvede nas iz 
ropstva u slobodu. iz 
tuge u radost. i iz ža- 
losti u praznik. iz ta- 
me u svetlost veliku. 
iz sužanjstva u spas, i 
recimo pred njim pe- 
smu novu haleluja:

 ך^סדן*דאנהנוהעיםלהודות
 ^ולהלללעבהלפאר ??

 ולקלס לעלה לברך לסדר לרומם
 בל את ולנו לאבותינו עעעה למי

 מצבדות הוציאנו ‘האלו. הנסים
 ומאבל לימדוה. מיגון להרות.

 ןדול. לאור ומאפלה טוב. ליום
 לפניו ונאמר לגאלה. ומלעבוד

הללרה: הדעה עירה

Spusti se pehar

haleluja da hvalimo 
mi sluge gospoda da 
hvalimo ime gospo- 
da: biće ime gospoda 
blagosloveno od sada 
pa do večnosti: od is- 
toka sunca do zalaska 
njegovog hvaljeno 
neka je ime gospoda: 
nad svim narodom 
gospodu na nebesima 
slava njegova: ko je 
kao gospod bog naš 
koji se uzvisuje da 
vlada: a koji se unizu- 
je da gleda nebo i 
zemlju: iz prašine uz-

 וצד מעתה מבורך .;י עם והי
 מבואו צד עמע ממזרח עולם:
 גולם כל צל רם ;י: עם מדזלל

 אלוהינו כ;י מי בבורו: העמום צל
 המעפילילךאות הטגביהילעבת:

 ךל מעפר מקימי ובארץ: בעימום
עם להועיבי אביון: מאעפתורים
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diže oskudnog iz ne- 
čisti podići će bed- 
nog: da bi ga posadio 
sa kneževima naroda 
svojeg: naseliće opu- 
stelu kuću obradova- 
će majku sinovima 
haleluja: 

 מושיבי עטו: נריבי עם נדיבים
 ^?חה הבנים אם הםת עקרת

הללויה:

pri izlasku izrailja iz 
misira doma jaakov- 
Ijevog iz naroda stra- 
nog. beše judeja sve- 
tinja gospodova a iz- 
railj vladavina njego- 
уа: more vide i razbe- 
žaće se jordan će us- 
tuknuti: bregovi su 
igrali kao jarci a bre- 
žuljci kao jaganjci: 
šta je more tebi da be- 
žiš jordane da uzmi- 
češ bregovi da igrate 
kao jarci a brežuljci 
kao jaganjci: drhti 
zemljo pred gospo- 
dom pred bogom jaa- 
kovljevim: koji рге- 
tvara stenu u jezero 
vode a кгетеп u iz- 
vor vode:

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta koji si nas oslo- 
bodio i ргаосе naše

 בצאת^אלממצר
 מעקבמעםלעז.מתה

 מ?^לורץו: ר£ךאל ל^ו יהוךה
 לאחור: ב6י מרדן הנם ךאה תם

 בבני ג?עות ?אילים ךקדו הקרים
 מרדן תנוס ני תם לך ©ה צאן:
 וריקדו סקרים לאחור ת&ב

 מלפני צאן: ?בל גבעות’ כאילים
 עקב:2 £לרח מלפני אך״ן קולי אדון

 הלמיע מים אגם הצור ההפכי
??ם: למעינו

^יןםבית ••

סלד אלקיני ה п: гцзв ■רףין 
«Ж י»י1ן ם >■? I1 'Т
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oslobodio iz misira i 
doveo nas do ove no- 
ći da u njoj jedemo 
nekvaščeni hleb i gor- 
ko. da gospode bože 
naš i bože otaca naših 
stićićemo do prazno- 
vanja i običaja drugih 
koji nam dolaze u mi- 
ru u susret radosni u 
zgradi grada tvojega i 
bićemo srećni radom 
tvojim. i ješćemo ta- 
mo od žrtava i od pas- 
halnih žrtava čija će 
krv stići na zid oltara 
tvojega željno. i za- 
hvalićemo ti pesmom 
novom o našem spa- 
senju i oslobodenju 
duša naših: blagoslo- 
ven ti gospode što 
spase izrailja: 
blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta stvoritelju plo- 
dova loze:

 ומיןינו □да?« אבותינו את וגאל
 ומרור. מצה 13 לאבל הזה הלילה

 אבווןינוי;יענו ואלוזי כןדאלהינו
 הבאים אחרים ולרגלים למועדים
 בעז3 ^מחים ל^לום’ לקראתנו

 ונאכל: בעבוךתך. ו^ים עירך
 הפסחים ו&ן הזבחים מן

 מזבסך קיר .על ךמם וגיע איבר
 .על דוך^ יביר לך ונוךה לךצון.

 ברוך ?רות ועל גאלתנו
.י>^ךאל: גאל ;י אתה

 העולם סלך אלכזינו .;י אתה ברוך
סגפן: פרי בורא

Pri izgovaranju ovog blago- 
slova treba se osloniti na levu 
str an u i piti drugi pehar vina.

Pre jela, pri pranju ruku, ka• 
že se sledeći blagoslov:

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta koji si nas po- 
svetio zakonima svo-

 העולם TO »לנך« 5 ?ייד*?™
על идо W ?י‘*
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jim i naredio nam 
pranje ruku:

Domaćin uzimagornji maces 
iz činijc i pre nego što odlomi ko- 
mad, kažc:

ןך?ם: נטילת

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta koji izvlačiš 
hleb iz zemlje:

הארץ: מן לחם והמוציא

Domaćin uzima srednji ma- 
cos i pre nego što odlomi komad, 
kažc:

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta koji si nas po- 
svetio zakonima svo- 
jim i naredio nam da 
jedemo maces:

 העולם מלך אלוהינו וי אתה ברוך
 _על וצוינו במצותיו קד^נו א^ר

מצה: אכילת

Domaćin odlomi od gornjeg 
i središnjeg maccsa po komad, 
oslonjen na levu stranu pojede ih i 
zatim svima oko stola daje po ko- 
mad koji jedu, takodc oslonjeni 
na levu stranu.

Domaćin uzima komad gor- 
kc trave i umoči u har.oset i 
kaže:

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta koji si nas po- 
svetio zakonima svo- 
jim i naredio da jede- 
mogorko.

 העולם מלך אלוהינו ץ אתה ברוך
 על נו w י במצויתיו קך#נו א^ר

’ מרור: אכילת י

Domaćin, pošto je pojeo 
gorku travu, daje pomalo svima 
oko stola koji ponavljaju blago- 
slov.
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Zatim domaćin odlomi dva 
komada od donjeg macesa, izme- 
du njih stavi gorku travu i kaže:

u spomen hrama pre- 
ma hilelu. tako činja- 
še hilel. u vreme dok 
se uzdizao hram spo- 
jio bi maces i gorko i 
jeo zajedno da bi od- 
ržao što rečeno je ma- 
ces i gorko ješćete:

 כן כהלל. למקרים
בזמן^ביתהמקךעזהלל. זכר

 ומרור מצה כורך היה קים היה
 על י&נאמר מה לקים חד2מ ואוכל

יאכלהו: ומח־ים מצות

Pošto je jeo svakome daje is- 
to, svi izgovaraju isti spomen. Za- 
tim, domaćin pojede komad afi- 
komana i pruža po komad svako- 
me za stolom. Uspe se i treći pe- 
har vina. Ako molitvu mole 13 
odraslih osoba, odavde započi- 
nju:

domaćin: gospodo moja 
blagoslovimo:

ostali: пека bude blago- 
sloveno ime gospo- 
da od sada pa do- 
veka:

domaćin: blagoslovimo 
što jedosmo od 
onog što je njego- 
vo:

ostali: blagosloveno što 
jedemo od onog 
što je njegovo i 
dobrota njegova 
od koje živimo: 

domaćin: blagosloveno 
što jedosmo od 
onog što je njegovo

?ברך: רבותי

ועד־עולם: טעו^ד. מברך ;י יל,י

מ^לו: ^כלנו ?כלך

חיינו: ובטובו 1מ#ל מאבלנו ברוך

לדנו: ובטובו מ$לו האכלנו $רוך
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i dobrota njegova 
od koje živimo: 

blagosloven on i bla- 
gosloveno ime njego- 
vo:

Ako su prisutni samo jcdan 
ili dva musk area, kažu:

W וברוך הוא ברוך

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta što hraniš svet 
sav dobrotom svojom 
dobronamernošću mi- 
lošću i saosećanjem 
on daje hleba svakom 
mesu što je na svetu 
milošću njegovom. i 
dobroti njegovoj veli- 
koj uvek će nam do- 
stajati i 1eće nam ne- 
dostajati hrane nikad 
i zanavek. јег ime je 
njegovo veliko. jer on 
je bog hrani i podrža- 
va i blagonaklon je za 
sve i pripremio je hra- 
nu narodu svome ko- 
jeg je stvorio: blago- 
sloven ti gospode što 
hraniš sve:

 סלד »לקינו ; אהה
1 T| העולם את הזן העולם 

 וברסמים בחסד בחן בטובו כלו
 בי בשר לכל לחם נורק‘ הוא

 תמיד הגדול ובטובו חסדו. לעולם
 לממזון יססר ואל לנו חסר לא

 הגדול.’W בעבור ועד. לעולם
 לבל7 ומפךגם זן אל הוא בי

 לכל מזון ומכין לבל ומטיב
 יי או^ה ברוך ברא: איבד בריותיו

הבל: את הזן

 הפרה ארץ לאבותינו #הנחלת על אלוהינו גי ילך נורה
 נ$רים £ארץ אלתינו גי #הוצאתנו ועל ורתתה טו^ה

 כת#רנו #תתמת מריתך ועל עתדים מבית ופדיתנו
מים ועל #הודעתנו תקיך ועל #למדתנו תורתך ועל

hvala ti gospode bože 
naš što si zaveštao 
praocima našim zem- 
lju željenu dobru i ši- 
roku i na tome što si
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 ומפרנס זן ^אתה ^ון אכילת ועל #חונכנו וחמד חן
$עה: ובכל .עת ובכל בכל־יום חמיד אוהנו

 אותך ומברכים קיך מודים אנחנו אלוהינו ,?י הבל ועל
 בכתוב ועד: קיעולם תמיד כל־חי בפי W יתברך
 על־הארץ אלהיך את־־יי וברכת וקזבעח ואכלת
 הארץ על גי אחה ברוך לך♦ נתן א^ר הטובח

המזון: ועל .

izveo nas gospode 
bože naš iz zemlje mi- 
sirske i izbavio nas iz 
kuće ropstva i na sa- 
vezu tvojemu što si ga 
obeležio na mesu na- 
šemu i na tori tvojoj 
kojoj si nas naučio i 
na zakonima tvojim 
što si ih nam objavio i 
na životu milosti i 
pravednosti što si 
nam podario i na jelu 
kojim hraniš i snab- 
devaš nas uvek sva- 
koga dana u svako 
vreme svakoga časa: 

i na svemu gospode 
bože naš zahvaljuje- 
mo tebi i blagosilja- 
mo te blagosiljaće se 
ime tvoje ustima sve- 
ga živoga uvek i do- 
veka: ko što pisano je 
i jeo si i najeo se i bla- 
goslovio gospoda bo- 
ga svojega na zemlji 
dobroj što ti je dade. 
blagosloven ti gospo- 
de za zemlju i za hra- 
nu:

 smiluj se gospode bo- עירך ירושלים ועל עמך ל^ראל“על אלליני גי רהם
 že naš izrailju narodu מ^יהך דוד בית מלכות ועל בבורך מ^בן ביון ועל
svojemu i jerusalimu ^נקרא והקדום ה$דול חבלת ועל
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gradu svojemu i sionu 
staništu svetinje tvoje 
i kraljevstvu doma 
davidovog mesije 
tvojega i domu veli- 
kome i svetome na 
kome se čita tvoje 
ime: bože naš oče naš 
napasaj nas hrani nas 
održavaj nas i pod- 
ržavaj nas teši nas i 
reši nas gospode bože 
naš brzo od svih ne- 
volja naših i nemoj 
nas primoravati go- 
spode bože naš da za- 
visimo od darova 
onih što su od krvi i 
mesa i od zajmova 
njihovih već od ruke 
tvoje što je puna 
otvorena i široka i 
sveta i što nas neće 
postideti i neće nas 
posramiti zauvek i 
doveka:

 והרויחנו וכלכלנו פחסנו זוננו רענו אכיט אלוהינו
 אל־ ונא ^רותינו מהרה אלהינו יי והרודו־לנו

 ולא ודם מהנה לידי לא אלוהינו גי הואריכנו
 הקדומה המתוחה ה^לאה לידך אם כי הלואתם לידי

גער: לעולם נ?לם ולא נבו# #לא והרקדה

Ako je praznično veče palo u 
subotu uvečc kažc sc i ovo:

zadovolji i osnaži nas 
gospode bože naš na- 
redbama tvojim i na- 
redbom dana sedmo- 
ga šabatom velikim i 
svetim ovim jer dan je 
ovaj velik i svet pred 
tobom predahnimo u

 במותיך אלוהינו יי וריסליצנו רצה
 הגדול השבת השביעי יום ובמצות
 רקדו גדול זה יום בי הזה והל!דוע

 באהבה בו ולנוח לשבת־בו לפניך הוא
יי לנו .הניח ברצונך ,רצונך. כמ|ות
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пјети i odmorimo se 
u njemu sa ljubavlju 
po naređenju volje 
tvoje. dozvoli nam 
gospode bože naš da 
ne bude nevolje i tuge 
i uzdaha u dan odmo- 
ra našega i pokaži 
nam gospode bože 
naš sa utehom sion 
grad tvoj i gradenje 
jerusalima svetoga 
grada tvojega jer ti si 
gospodar spasa i go- 
spodar utehe: 

bože naš i bože otaca 
naših neka se uspne i 
dođe i stigne i pokaže 
i poželi i objavi i oda- 
bere i spomene seća- 
nje naše i izbor naš i 
spomen otaca naših. i 
spomen na mesiju si- 
na davidovog sluge 
tvojega. i spomen na 
jerusalim sveti grad 
tvoj i spomen na sav 
narod tvoj dom izrai- 
ljev pred tobom za iz- 
bavljenje za dobro za 
milost za pravičnost 
za saosećanje za život 
i za mir u dan ovaj 
praznika macesa. 
spomeni nas gospode

 נאנחה ויגון צרה תהא עזלא אלהינר

 אלהינו »י והראנו מנוחתנו ביום
 עיר ירושלים ובבנין עירף ציון מחמת

 היעזועות בעל הוא אתה בי כןך#ף
:הנחמות ובעל

 וירקה ניראה ויניע ויצא מגלה אבותינו ואלוהי אלהיט

 אבותינו. וזקרון ופקדונגו זקרוננו ויןקר ויקקד רי^זמע

 עיר ,ירושלים וזקרון עבךך. דוד P וזכתן
 לקליטה לקלד י^ראל בית קל־עקןד וזקרון קך#ןד

 הג ?יום ולבלום לחיים ולרחמים ולחסד לחן לטוקה
 בו ורקדנו לטוקה. בו אלהיט יזי זכרנו חן-ה. המצות

 ורחמים י>עה ובדבר ?חיים. בו והודיענו לבדקה♦
 כי עינינו אליד כי והודיענו ,עלינו ורחם והננו חום

אחה: ורחום חנון אל
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 במהרה הקדש עיר ?חישלם יכנה
 הרסמיו בונה ץ אתה ברוך בימינו:

тאבץ: ורוש^ום

 שלבנו אבינו האל העולם מלך אלהינו גי אתה ברוך
 ועקב קדוש קדושנו יוצרנו גאלנו בוראנו אדירנו

 שבכל לבל והמטיב הטוב המלך .ישראל רועה רוענו
 הוא לנו:‘ייטיב הוא מטיב הוא הטיב הוא ויום יום

 לחסד לחן לער ?גמלנו הוא גומלנו הוא גמלנו
 נהמה וישועה ברכה והצלחה הצלה ולרוח ולרחמים

 וקל־טוכ-ומכל ושלום וחיים ורחמים וכלכלה פרנסה
 ועד: ?עולם עלינו ומלוך הוא הרחמן וחפרנו: אל טוב

 הוא הרחמן ובאך*ן: בשמים יתברך הוא הרחמן
 ויתהדר נצחים לנצח כנו ויתפאר דודים לדר .ישתכח

 ?פרנסנו הוא הרחמן עולמים: ולעולמי לעד בנו
 והוא צוארט מעל עלנו ישבור הוא הרחמן ככבוד:
 לנו י^לח הוא הרחמן לאךצנו: קוממיות יוליכנו
 עליו: האכלנו ןה ?זלחן ועל הזה כבית מרכה כרכה

 לטוב זכור הנביא אל?הו את לנו ?שלח הוא הרחמן
הרהמן ז ונהמות ?שועות טובות בשורות ויבשר־לנו

bože naš u njemu sa 
dobrim. i odaberi nas 
u njemu za blagoslov 
i spasi nas za život. i 
rečju izbavljenja i mi־ 
losti sažali se na nas i 
smiluj nam se i smilo- 
stivi se nama i izbavi 
nas jer na tebi su oči 
naše jer ti si bog sao- 
sećajan i milostiv:

i izgradi jerusalim 
grad sveti brzo za da- 
na naših: blagosloven 
ti gospode koji gradiš 
jerusalim milošću 
svojom amin:

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta bože otaca na- 
ših kralju naš svemo- 
gući naš stvoritelju 
naš spasitelju naš za- 
četniče naš svetitelju 
naš sveče jaakovljev 
pastiru naš pastiru iz- 
railja kralju dobri i 
koji činiš dobro sve- 
mu koji si svakoga 
dana činio i koji činiš i 
koji ćeš činiti dobro 
nama: on se bavio na- 
ma on se bavi nama 
on će se baviti nama
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zauvek za milost za 
pravičnost i za saose- 
ćanje i za olakšanje 
spasenje i uspeh bla- 
goslov i izbavljenje 
utehu održavanje i 
podršku i saosećanje i 
život i mir i sve dobro 
i što nam od svega do- 
broga zauvek neće 
nedostaj ati: milostiv 
je on kraljevaće nad 
nama zauvek i večno: 
milostiv je on blago- 
sloven neka je na ne- 
bu i na zemlji: milo- 
stiv je on hvaljen biće 
s kolena na koleno i 
bice nam slavljen za 
večnosti večne i hva- 
lice se nama zauvek i 
večno: milostiv je on 
održaće nas u pošto- 
vanju: milostiv je on 
rastočiće jarmove sa 
vratova naših i us- 
pravne odvešće nas u 
zemlju nasu: milosti- 
vi poslaće nam blago- 
slov mnogi u kuću 
ovu i na sto ovaj za 
kojim smo jeli: milo- 
stivi poslaće proroka 
elijahua po dobru za- 
pamćenog i neka nas 
on ozari dobrim ve- 

 )אמי ואת הןה הכית כעל מורי( )אבי את וכרך הוא
 ואת ביתם ואת אותם הזה. הבית בעלת מורתי(

 לגו א^ר כל ואת אותנו להם א#ר בל ואת זרעם
 בכל ויעל!ב י?הק אכרהם אבותינו יתברכו כמו
 קזלמה בברכה .יהד כלנו אותנו וכרך בן כל מכל

אמן: ונאמר
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stima spasenja i ute- 
he: milostivi blago- 
sloviće (oca mog uči- 
telja mog) domaćina 
kuće ove i (majku 
moju učiteljicu moju) 
domaćicu kuće ove. 
njih i dom njihov i se- 
me njihovo i sve nji- 
hovo nas i sve što je 
naše k’o što blagoslo- 
veni behu praoci nasi 
avraham jichak i jaa- 
kov. svim i sasvim i 
svakako blagosloviće 
sve nas zajedno bla- 
goslovom svim a mi 
ćemo reći amen: 

na nebesima nek njih 
a i nas nauče prizna- 
nju što biće čuvar mi- 
ra i što će učiniti bla- 
goslov od gospoda i 
pravičnost od boga 
izbavitelja našega. i 
načinićemo razume- 
vanje dobro i dopaš- 
ćemo se bogu i čove- 
ku:

Samo u subotu se kažc:

milostiv je on podari- 
će nam dan što sav je 
šabat i odmor za život 
večrii.

 ?מ^מרת ^הא זכות ועלינו ,עליהם ,ילמדו במרום

 לטענו. מאלהי וצדקה יי מאת כרכה ונ^א קלום

ואךם: אלהים כעיני טוב ו^כל הן ונמצא

העולמים: לח« ומנוחה ית1ש ^לו יום .ץחילנו הוא הכסמץ
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milostiv je on. poda- 
rice nam dan što je 
sav dobar:

dan što sav je dug u 
kojem pravednici se- 
de a krune su njihove 
na glavama njihovim 
i blaguju u sjaju prisu- 
stva božjeg:

milostiv je on učiniće 
nas dostojnim za da- 
ne mesije i život sveta 
što dolazi: onaj koji 
veliča pobede kralja 
svojega i čini pravdu 
mesiji svojemu davi- 
du i semenu njego- 
vom do večnosti: čini 
mir u nebesima svo- 
jim činiće mir nama i 
svem izrailju i recite 
amen:

טוב: ^לו יום .ינחילנו הוא זהרחטן

השב־נה: סןיו ונהנים בראשיהם ו.עטרווךהם יושבים שעתקים יום ארוך שבלו יום

 לימותה^דס ,הננו הוא ?ילומן
 לטועות הנא:מנזלל לעולם ולחיי
 ללוד למשיחו המי ןע^ה מלכו

 ^ל־ום ע^ה .עדעולם: ךעו1וך
 עלינו ?זל־ום יע^ה הוא מיו1>מר
אמן* )אמיו י^לאל נל ועל

poznajte ime gospo- 
da svetost njegovu jer 
ne oskudevaju oni 
koji poznaju njega 
mladi lavovi muče se i 
gladuju a oni što ime 
gospoda traže neće 
oskudevati u svemu 
dobrome: hvalite go- 
spoda jer je dobar jer 
večna je pravda nje-

 אק”ני קדושיו את־־ץי ,יראו
 לעו נשירים ליראיר טקוסור
?ל רחקזרו לא ץ ןדן־#י ולעכו
 לעולם ני ללני־טוב הודו טוב:

 ומקזביע אתץליך פווזה □?רו:
 א^ר ?רוךה^ר לצון: י?ל־סי

נער :מ?טחו ץ ןל>ה ב;י .ינטה
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gova: rastvori гике 
svoje i namiri sve živo 
s voljom: blagosloven 
je muž koji će se uz- 
dati u gospoda i što je 
uzdanik gospodnji: 
mlad bejah i ostareh a 
ne videh pravednika 
ostavljenoga a seme 
njegovo kako hleba 
ište: narodu svojemu 
gospod snagu daje 
daće gospod blago- 
slov narodu svojemu 
u miru: 

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta stvoritelju plo- 
dova loze:

Naslanja se na levu stranu i 
pije treći pehar vina:

izlij gnev svoj na na- 
rode koji te ne znaju 
i na kraljevstva što 
ime tvoje ne prizi- 
vaju: jer uništili su 
jaakova a staništa 
njegova razorili i ja- 
rost i bes svoj izlij na 
njih srdžba tvoja ne- 
ka ih stigne: proga- 
njaj ih u srdžbi istrebi 
ih pod imenom go- 
spodnjim:

 צדיק ק^ץל*ראיהי1ם1 ל׳דתי
зда ז1ע ;י לחם: ?מן* וס־ו 

?W דתןי;י^רך^ת W :ב^ל־ום
 מלך ינו־5ל8 מ א^ה ירוך1

: 1адз ?רי כ־ררא העולם

 א^ר אל־הגרם חמתך
**I לאלךעוךהנל־מכלכות 

 אכל כי לא־קראו: ש?ך5 איכר
 *פך־ ה*מר ואת־נוהו את־נעקב

 י*יגם: אפך וסרק זצמך עליהם
 מתחת ותלמידם כאף 'תךרף

.יי: שמי
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Sipa se četvrti pehar vina i 
nastavlja se sa psalmima i pesma- 
ma:

ne nama gospode ne 
nama već imenu tvo- 
jemu daj slave zbog 
pravičnosti tvoje i is- 
tinitosti tvoje: zašto 
da narodi govore a 
gde je bog njihov: a 
bog naš je na nebesi- 
ma sve što poželi uči- 
ni: idoli njihovi od 
srebra i zlata rukom 
čoveka su načinjeni: 
usta imaju ali neće 
govoriti oči imaju ali 
videti neće: uši imaju 
ali neće čuti nos ima- 
ju ali mirisati neće: 
ruke imaju ali neće 
dirati noge imaju ali 
hodati neće. grlima 
svojim neće se oglasi- 
ti: kao oni biće svi što 
ih načiniše i svi što u 
njih veruju: izrailju 
veruj u gospoda po- 
moć vam je i štit vam 
je on: dom aaronov 
verovaše u gospoda 
pomoć vam je i štit 
vam je on: bojte se 
gospoda verujte u go- 
spoda pomoć vam je i 
štit vam jeon:

 .על הסיד ?בודעל הן י5 ?נר לא גי לנר לא
 ואלהינר אלוהיהם: נא איה הגוים יאמרר למה אמתך:
 וזהב ??ף ,עצכיהם עקזה: הפץ א#ר כל כ^זמים

 ולא להם עינלם ,;דברר ולא ^ה־להם אדם: ידי סמ^ה
 :לריחרן יל* להם אף ו^ער ולא להם אזעם יראר:
 לאץהגו יהלכר. ולא רגליהם .ימי^זרן ןלא ידיהם

 ?ד.ם: א^ד־מטח מל ע^יהם יהיר כמוהם ?נדונם:
 כמהו אהלן כיה הוא: ר?ננם עזרם כיי ?טח י^דאל

 עזרם כיי ?מחו גי יראי הרא: ר?ננם עזרם כי\
הרא: ומגנם
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 את־כית יכרך כית־יקוראל את יברך ?סרך זכרנו יי
 ייסףגי עם־הנללים: הקשנים יי יראי יברך אחין.
 עשה לגי אתם ברוכים ועל־כניכם: ,עליכם עליכם
 לבני־ נתן והארץ ל?י ששום השמים וארץ: קמים
 רוסה: כל־ירדי ול^ יהללדיה המתים לא אךם.

הללויה: ועד-עולם שעתה יהז ;כרך ואנחנו

 אזנו כי־הכדז תחנוני: את־קולי יי כי־ישמע אהכתי
 שאול ושברי הכלי־שות אכפוני אקרא: וכימי לי

 גי אנא אקרא וכקם־יי אסבא♦ הגיז ברח שבאתי
 שכר שרסם: ואלהינו ובריק גי הנק נפשי: מלקה

 לשנודזיכי נכשי שובי ?הושיע: ולי דלתי ימי שתאים
 שך את־עיני משות נפשי הלבת כי עליכי: נשל כי־גי

 כארצות גי לכני אתהלך שרהי: את־רנלי דמעה

 אני כאד: עניתי אני אדכר כי האשנתי החיים
כזב: כל־האךם כהכזי אשרתי

spomenuće nas gos- 
pod i blagosloviće 
dom izrailja blagoslo- 
vice dom aaronov. 
blagosloviće one što 
se boje gospoda male 
sa velikim: umnožiće 
gospod vas vas i sino- 
ve vaše: blagosloveni 
vi u gospodu stvorite- 
lju neba i zemlje: ne- 
besa su nebo u gospo- 
da a zemlju dade čo- 
veku. mrtvi ne uzno- 
se gospoda i neće svi 
sići u grob: a mi bla- 
goslovimo gospoda 
od sada do večnosti 
haleluja:
drago mi bi što čuće 
gospod glas moj moli- 
tveni: jer prignu uho 
svoje k meni i za dana 
mojih prizivaću: okru- 
že li me užad smrti i 
granice pakla snađu li 
me nevolje i tuga ja- 
ka: i ime gospoda za- 
zvaću molim te go- 
spode izbavi dušu 
moju: milosrdan je 
gospod i pravičan i 
milostiv je bog naš: 
čuva proste gospod 
sirotovah i usliši me: 
dušo moja vrati se mi-
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ru svojemu jer go- 
spod me je razrešio: 
jer spasao si dušu mo- 
ju od smrti oko moje 
od suza nogu moju od 
spoticanja: lutaću pred 
gospodom po zemlja- 
ma života verovah 
kad rekoh sirotovah 
mnogo: govorah u 
smetnji svojoj svaki je 
čovek laža:

šta ću vratiti gospodu 
za sva dobra što mi 
učini: čašu spasenja 
uzeću i ime gospod- 
nje pozvaću: zavet 
svoj gospodu platiću 
pred svim narodom 
njegovim: skupa je u 
očima gospoda smrt 
pravednika njegovih: 
molim te gospode jer 
ja sam sluga tvoj ja 
sam sluga tvoj sin slu- 
škinje tvoje raskovao 
si okove moje: tebi 
prineću žrtvu zahval- 
nu i ime gospoda za- 
zvaću: zavet gospodu: 
platiću pred svim na- 
rodom njegovim: u 
dvoru doma gospod- 
njeg usred tebe jeru- 
salime haleluja:

 א^א כוסץשועות עלי: בל־־תנמולוהי ליי ^ה־אשיב
 לקל־עטו: ;;דה־;א אשלם ליי עירי אקרא: יי ו?שם

 עבדך בי־אני יי אנא לחסידיו: המותח ל ?עיני וקר
 זבח אזבח לך למוסך: סתדזת בן־אמתך עבדך אני

 ;;ךה־נא אשלם ליי ;דרי אקרא: ץ ובשם תוךה
 ורו^לם בתובבי גי בית בהארות לבל־עמו:

הללרה:
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uznosite gospoda na- 
rodi svi slavite ga sva 
plemena: jer jaka je 
nama milost njegova 
a istina gospoda je ve- 
čita haleluja:

 נבר כי כל־האמים: אבחרהו כל־נוים את־־יי היללו
הללויה: לעולם ואמת־יו הסהו עלינו

כי־טוב לי\ הודוי
חסת: לעולם כי

רסראל לאמר־נא
חסדו: לעולם כי"

בית־אהריז יאמרו־נא
 הסת: לעולם כי

ץ וראי יאמת־נא
חסת: לעולם כי

zahvalite gospodu jer 
je dobar
jer večna je milost 

njegova: 
nek rekne izrailj 
da večna je milost 

njegova: 
nek rekne dom 
aaronov 
da večna je milost 

njegova: 
nek reknu što se boje 
gospoda 
da večna je milost 

njegova:

 אירא לא לי יי יה: במרחב ענני וה קראתי סךהמצר

 אךאה ואני בעזרי לי יי ארם: לי מה־ועשה
 בי\ להסות טוב באךם: מבטה ביי להסות טוב

 אמילם: בי יו בשם סבבוני כל־נוום בנדיבים: מבטה

 כדברים סבוני אמילם: בי יי בשם נם־סבבוני סבוני

 דחיתני• ךהה אמילם: בי גי בשם קוצים כאש דעכו
 קול לישועה: ויחי-לי יה חסרת עזי ,סרני: ויי לנפל

 וסין הול: עשה יי ומין צדיקים באהלי וישועה רנה

 ביייאמה לא־אמות חיל: עשה גי ומין דוממה גי
 נחנני: לא ולמות יה וסרני -יפר וה: מעשה ואספר

ןה־השער אורחיה: אבא־־בם שערי־צדק פתחתלי

iz teskobe nazvah go- 
spoda i odgovori mi 
gospod iz širine: sam- 
nom je gospod ne bo- 
jim se šta će mi činiti 
čovek: gospod mi je u 
pomoći a ja ću gledati 
neprijatelje svoje: bo- 
lje je pouzdati se u go- 
spoda nego li osloniti 
se na čoveka: bolje je 
pouzdati se u gospo- 
da nego li osloniti se
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па velikodušne: svi 
me narodi opkoliše u 
ime gospoda pobedi- 
ću ih: opkoliše me i 
optekoše u ime go- 
spoda pobediću ih: 
opkoliše me kao pče- 
le ugasnuše kao plam 
trnja u ime gospoda 
pobediću ih: gurnuše 
me da padnem a gos- 
pod mi pomože: sna- 
ga moja i pesma mi je 
gospod i biće mi gos- 
pod moj spasitelj: glas 
radosti i spasenja u 
okolu pravednika de- 
snica gospoda čini 
snagu: desnica gos- 
poda uznosi desnica 
gospoda čini snagu: 
neću umreti već biću i 
kazivaću dela gos- 
podnja: udarajući me 
udario me je bog ali 
me smrti ne predade: 
otvoriše mi vratnice 
pakla ući ću na njih 
hvaliću boga: ovo su 
vratnice k bogu pra- 
vednici će ući na njih: 
zahvaliću ti što si mi 
odgovorio i što ćeš mi 
spasitelj biti: zahvali- 
ću ti što si mi odgovo- 
rio i što ćeš mi spasi-

 ורנהי־לי ,מניהני כי אוךןד בו: :באו »ריקים ליי
 לראע היהה הבונים מאסו אבן אייך לי>עה:

 סאת ?מינינו: נ?לאת היא ואת היתה יי מאת אכן שנה:
זי, בו: ונ^הה ננילה גי ,עקזה ןה־היום

51



telj biti: катеп što 
graditelji odbaciše 
postade glava ugla: 
kamen što graditelji 
odbaciše postade gla- 
va ugla: od gospoda 
beše to i divno je u 
očima našim: od go- 
spoda beše to i divno 
je u očima našim: dan 
ovaj načini bog raduj- 
mo se i veselimo se u 
njemu: dan ovaj nači- 
ni bog radujmo se i 
veselimo se u njemu:

o gospode spasi nas 
o gospode spasi nas 
o gospode učini da 
uspemo 
o gospode učini da 
uspemo

blagosloven što dola- 
zi u ime gospoda bla- 
goslovimo vas iz do- 
ma gospodnjeg: bla- 
gosloven što dolazi u 
ime gospoda blago- 
slovimo vas iz doma 
gospodnjeg: bog je 
gospod i obasjaće nas 
vežite žrtvu užetom 
za rogove oltara: bog 
je gospod i obasjaće 
nas vežite žrtvu uže-

 נא: הו^ה * אנא
 נא: הו^ה יי אנא
 נא: הצחיחה יי אנא
נא: הבליחה יי אנא

 ין «ל כייר ל♦ מלית לרלגולם גי ל?זם הלא לרוך
 אל המזלה: מד־קרגות כ^בהים אקורר־סג ?גר ראר

 פי־ ליי הודו אלי ארוממך: אלזהי ואידך ה«^ לי’«
הודו ППрП לי □1»
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tom za rogove oltara: 
ti si bog moj tebe sla- 
vim bože moj tebe uz- 
nosim: ti si bog moj 
tebe slavim bože moj 
tebe uznosim: ti si 
bog moj tebe slavim 
bože moj tebe uzno- 
sim hvalim gospoda 
јег je dobar јег večna 
je milost njegova: 
hvalim gospoda jer je 
dobar јег večna je mi- 
lost njegova:

uznose tebe gospode 
bože naš za sva dela 
tvoja i pravičnost tvo- 
ju pravednici što čine 
po volji tvojoj. i sav 
narod tvoj dom izrai- 
ljev kličući zahvalji- 
vaće i blagosiljaće i 
posvećivaće i slaviće i 
opevaće i uznosiće i 
divide se i posvećiva- 
će i krunisaće ime 
tvoje kralju naš zau- 
vek. jer je dobro tebi 
zahvaliti i imenu tvo- 
jemu ugodno je peva- 
ti. jer zauvek i večno 
ti si bog:

 ן?ל ך.;1ךצ W »דקים וחסיךיף ?ל־מע^יך .על $*ל!דנר « ןזתללרך

 וירגמו ךרו1ףע ויבארו ןי^ןמ וי^ךבו ת1י }רנה אל’:# ית3 ע$ך

 »׳כ לך ?י )?סיד. מל?נו את^?!ך ף.קלימ ןנקדיעו והריצו

אל: אתה עולם ןעד משלם כי לזמר• ;אה ול#?ך לדדת
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zahvalite bogu јег је 
dobar
јег večna је njegova 

pravičnost 
zahvalite bogu nad 
bogovima
јег večna je njegova 

pravičnost 
zahvalite gospodaru 
nad gospodarima 
јег večna je njegova 

pravičnost 
što sam načini čuda 
velika
јег večna je njegova 

pravičnost 
što načini nebesa s 
mudrošću
јег večna je njegova 

pravičnost 
što raširi zemlju nad 
vodom
jer večna je njegova 

pravičnost 
što načini svetla veli- 
ka
јег večna je njegova 

pravičnost 
sunce da vlada danju 
jer večna je njegova 

pravičnost 
mesec i zvezde da no- 
ću vladaju 
јег večna je njegova 

pravičnost 
što udari misirce po

סי־טוב לני הודו

 חסדו: לעולם כי

האלוהים לאלוהי הודו

 חקרו: כילעולם

האדנים לאדני הודו

 חסדו: לעולם כי

לכדו נדלות נכלאות לע^ה

 חסדו: לעולם כי

כתכונה והדמים לעקוה

 חסדו: לעולם כי

על־הסים הארץ לרוקע

 חסדו: לעולם כי

!דלים אודים לע^ח

 חסדו: לעולם כי

כיום לסס^זלת 0הלזס את
 חקודו: לעולם כי

כלןלה למסילות וטסכים סירה את

 חסדו: לעולם כי

כככודיה□ מכרים לשיח
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prvencima njihovim 
јег večna je njegova 

pravičnost 
što izbavi izrailj od 
njih 
jer večna je njegova 

pravičnost 
šakom snažnom i ru- 
kom pruženom 
јег večna je njegova 

pravičnost 
što razdvoji crveno 
more 
jer večna je njegova 

pravičnost 
i provede izrailj kroz 
njega 
jer večna je njegova 

pravičnost 
i baci faraona i vojsku 
njegovu u crveno mo- 
re
jer večna je njegova 

pravičnost 
što povede narod svoj 
u pustinju
jer večna je njegova 

pravičnost 
što potuče kraljeve 
velike
jer večna je njegova 

pravičnost
i što pobi kraljeve 
moćne
jer večna je njegova 

pravičnost

הקורו: ?עו?ם כי

הפרו: ?עו?ם כי

חקרו: לעולם כי

חקרו: ?עו?ם כי

חקרו: ?עולם כי

חקרו: לעולם כי

חקרו: לעולם כי

ה?ודו: לעולם כי

הקדו: לעולם י3

ад מתוכם וקוךאל

נטויה וכזרוע חזקה היד

לנזרים נם־סרף לגזר

כתוכו י^ראל והעכיר

כים־סוף והילי ©רעה ונער

כמרכר עטו ?מוליך

נדלים ?«לכים למכה

אדירים ?«?כים ויהריג
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sihona kralja amori- 
ćanskog
jer večna je njegova 

pravičnost
i oga kralja bašan- 
skog
jer večna je njegova 

pravičnost
i zemlju nam našu da- 
de u nasledstvo
jer večna je njegova 

pravičnost 
nasledstvo izrailju 
slugi svojemu
јег večna je njegova 

pravičnost 
što se u poniženju na- 
šem setio nas
jer večna je njegova 

pravičnost
i oslobodi nas nepri- 
jateljanaših
јег večna je njegova 

pravičnost 
hleba daje mesu svem 
jer večna je njegova 

pravičnost 
zahvalite bogu na ne- 
besima
јег večna je njegova 

pravičnost 
duh sveg što je živo 
neka blagoslovi ime 
tvoje gospode bože 
naš. dah sveg mesa 
neka veliča i uzdiže 
spomen tvoj kralju 
naš zauvek. oduvek i

הקודח עולם1? ני

האמרי לד9 זיחולס

הסלח עולם1? ני

הנלזן לך9 עוגיל

הקרח עולם1? ני

לנהלה אתם ו^ז

ה₽דח לעולם ני

.ענדו לתיאל נהלה

הקודח לעולם ני

לנו זכר

מורינו

הנלח לעולם ני
לנל־מי להם

הקודח לעולם ני ה^ניס לאל הודו

 הקודח לעולם ני

את תברך נשמךזנל־סי
 ודוס אלהיט. ? W - ־ 

 זכרך ותרומם תפאר קל־^ר
ועד־ טן־העולם תמיד. מלכנו

56



zauvek ti si bog. i sem 
tebe nema nam kralja 
izbavitelja i oslobodi- 
telja iskupitelja spasi- 
telja da nas hrani i da 
se sažali na nas u sva- 
ko vreme teskobe i 
nevolje. nema nam 
kralja do tebe: bože 
prvih i poslednjih. su- 
dijo svih stvorenja 
gospodaru svih poko- 
lenja koji si slavljen 
najviše koji si hvaljen 
što upravljaš svetom 
svojim pravedno i na- 
rodima svojim mllo- 
stivo i gospode što 
nećeš trenuti i nećeš 
usnuti. što pomičeš 
uspavane i budiš us- 
nule i što razgovoriš 
neme i što razvezuješ 
sputane što prihvataš 
poklekle. i što isprav- 
ljaš povijene. tebi i 
samo tebi mi zahva- 
ljujemo. da su nam 
usta puna pesme kao 
more i jezik naš da 
poje kao mnoštvo ta- 
lasa njegovih a usne 
naše hvale kao nebe- 
sa širine. a oči nam 
svetle ko sunce i kao 
mesec. a ruke nam 
raskriljene ko u orlo-

 אין ומבלעדיך אל. אתה העולם
 ומציל ®לה ומועלע גואל מלך לנו

 צךה בכל־יעת ומרחם ומפרנס
 אתה: אלא מלך לנו. אין' וצוקה.

 אלוה והאחרונים. הראעונים אלהי
 תולדות כל־ אדו} בריות כל־

 המנהג התשבחות מלב המהלל
 ברחמים ובריותיו בחסד עולמו

 חמעולר ול^־ויען. לא־ינום’די
 להמעיח נרדמים וחמקיץ יענים

 וחפומך אסורים וחמתיר אלמים
 לבךך לך כפופים. וחזוקף נוכלים.

 עירה מלא פינו אלו מודים. אנחנו
 גליו כחמון רנה ולעוננו כים

 רקיע. כמרחבי עבח לעפתותינו
 וכךח. כשמע מאירות לעינעו
 עמום. כנערי פרועות וידינו

 אנחנו אין כאילות: קלות ותלינו
 אלהינו י; לך להודות מספיקים

 את־עמך ולברך אבותינו. ואלהי
 אלפים אלפי אלף מאלף צל־אחת

 חטובות ב^מים רבבות לרבי
ועמנו: עם־אבותינו עננעית
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va nebeskih a noge 
nam lake kao u gaze- 
le. nije nam dovoljno 
da zahvalimo tebi go- 
spode bože naš i bože 
otaca naših. i blagosi- 
ljaćemo ime tvoje za 
jedno od hiljada i 
mnogih hiljada i de- 
setina hiljada puta što 
si dobra činio ocima 
našim i narodu naše- 
mu: iz misira nas iz- 
bavi gospode bože 
naš i iz doma ropsko- 
ga nas otrgnu. u gladi 
bi nas nahranio. i obi- 
ljem nas održao. od 
mača si nas spasao i 
od kuge izlečio a od 
bolesti zlih i pravih si 
nas iscelio: do sada 
pomože nam tvoje mi- 
losrde. i ne napusti 
nas pravičnost tvoja i 
nemoj nas odbaciti 
gospode bože naš 
zauvek. stoga delovi 
što sastavi ih u nama. 
i dah i duh što huknu 
u nozdrve naše i jezik 
što si nam stavio u us- 
ta naša. neka ti oni 
zahvale i blagoslove i 
hvale i veličaju i uz- 
nose i neka se dive i

 ומבית אלהינו ץ גאלתנו ממצרלם
 זנתנו. ברעב " פדיתנו. עבדים

 הצלתנו מחרב כלכלתנו. ובשבע
 רעים ומחלום מלקזתנו ומדבר

 עזו־ונו עד־הנה דליתנו: לנאמנים
 לאל־ חסדיך. ולא:עזבונו רחמיך.
 על־כן לנצח. אלחינו י; ת^שנו
 ונשמה לרוח 7בנו. ^פלנתי אברים

 י£מת א^ר ללשון באפינו שנפחת
 וישבחו ליבךכו יודו הם *חן בפינו.
 הקדישו העריצו וירוממו ויפארו

 כל־ כי מלבנו. את־שמך המליכו
 תשבע. לך וכל־לשון יודה לך פה

 וכל־קומה’ תכרע לך לכל־בךך
 לכל־לבבות תשתחוה. לפנלך
 יזמרו וכליות וכל־קרב ויראוך
 כל־ ^כתוב בדבר לשמך

 כמוך. מי ץ תאמךנה עצמותי
 לאביון לעני ממנו מחזק עני מציל

ושלה־ ומי ידמה־לך מי מגוזלו.
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пека posvećuju i кги- 
nišu ime tvoje kralju 
naš. jer svaka usta te- 
bi zahvaljuju i svaki 
jezik u tebe neka se 
kune. i svako koleno 
pred tobom neka 
klekne i sve što je vi- 
soko neka se pred to- 
bom unizi. i svako 
srce neka tebe oboža- 
va i sve utrobe i bu- 
brezi neka pevaju 
imenu tvojemu. ko 
reč što pisana je sva- 
ka od kostiju mojih 
nek гекпе gospodu 
ko je kao ti. izbavljaš 
sirotog od moćnoga a 
bednog i zaboravlje- 
nog od grabežljivca 
njegova. ko da na te- 
be liči i ko ravnim da 
ti bude i koga da s to- 
bom uporedim. ti bo- 
že koji si velik koji si 
moćan i koji si strašan 
bog najviši stvoritelj 
neba i zemlje. slavi- 
ćemo-veličaćemo uz- 
dizaćemo blagosilja- 
ćemo ime tvoje sveto 
ko što rečeno je. po 
davidu blagoslovi du- 
šo moja gospoda i sve 
što je u meni sveto 
ime njegovo:

 הגדול האל _שךךלך. ומי לך
 קנה £לק אל והנוראבור^

DW .ונ^בנסך’ נהללך $ךץ 
 קך^ך את־^ם ונברך ינפאךך
 נפיעי^תץן בךכי לדוד כאמור.

:’קדטו את־שם וכל־קרבי ד
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ti si bog u sili moći 
svoje. najveći u po- 
štovanju imena tvo- 
jega. najmoćniji za- 
uvek i strašan u stra- 
hoti svojoj. ti si kralj 
što sediš na prestolju 
visokom i uzvišenom:

Цјл-т הגדיל ?!זך. ?ח^גמות 
▼ - г הגמר שמך. בכבוד 

 המלך בנוךאותיך. והנורא לנצח
ונשא: רם ?פא על היושב '7

boravi na nebesima i 
sveto je ime njegovo. 
i pisano je radujmo se 
pravedni u gospodu 
pravednima dolikuje 
pesma hvale. hvali 
ustima pravičnih. i 
blagosiljaj rečima pra- 
vednih. i uznosi jezi- 
kom blaženih. i po- 
svećuj medu svetima:

 שמו. וקדוש מרום נגד
I ~ w צדיקים ריננו וכתוב 

 בפי תחלה: נאוה לישרים ביי
 צדיקים ובדברי תתהלל. ושרים

 תתרומם. חסידים ובלשון תחברך.
т תתקךש: קדושים ובקרב י

u skupinama desetina 
hiljada narod tvoj 
dom izrailjev s radoš- 
ću hvali ime tvoje 
kralju naš s kolena na 
koleno to je dug sva- 
koga stvora pred to- 
bom gospode bože 
naš i bože otaca naših 
zahvaliti hvaliti veli- 
čati slaviti uznositi ki- 
titi blagosloviti uzdi- 
zati i svetkovati svim 
rečima pesme i hvale

ובמקהלי'*
 מלקנו שמך .יתפאר לרנה ושראל

 יכל־ חובת שבן ודור בכל־דור
 ואלחי אלחינו ;י לפמך היצורים
 לשבח להלל להודות אבותינו

 לברך'לעלה לחדר לרומם לפאר
 שירות כליידלרי .על ולקלס

עבךך בן־ושי דוד ותשבחות
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davida sina isaije slu- 
ge tvojega poslanika 
tvojega: 

slavljeno biće ime 
tvoje zanavek kralju 
naš bože naš kralju 
veliki i sveti na nebe- 
sima i na zemlji. jer 
tebe su dostojni gos- 
pode bože naš i bože 
otaca naših pesma i 
hvala hvala i pesma 
moć i vlast pobeda 
velika i junačka psa- 
lam i veličanstvo sve- 
ta i kraljevstvo. bla- 
goslovi i hvale od sa- 
da i zauvek: blagoslo- 
ven ti gospode bože 
kralju veliki u hvali 
bože blagodarenja 
gospodaru čudesa što 
biraš med pesmama 
pesmu kralju bože ži- 
vota večnoga:

ГП Г|£Г מלכנו לעד עמך 
 האלסמלךהגדול

 ל|י ?' .ובארץ• ע^ם3 והקדוע
 אבותינו ואלוהי אלוהינו ץ נאה
 עז וזמרה הלל ושבחה שיר

 ונבורה נךלה נצח וממשלה'
 ומלכות. קדשה תהלה'ותפארת

 עולם: ועד מעתה והודאות ברכות
 גדול £לך אל י ברוך

 אדון ההודאות אל מתוחות
 זמךה ב^ירי הבוהר הנמלאות
” העולמים: הי אל מלך

i tako beše to u ponoć 
u noći:
tad mnogo čuda učini 

u noći: 
u glavu straže ove 

u noći: 
tuđin čestiti pobedu 
odnese sebi kad nasta 
obrat

נשים רב אז

(ה אשמורות אריא

לו ק?0מ «דזתי ארק נר
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u noći: :לןלה
i beše to u ponoć:

kralju gerarskom su- 
đaše u snu

u noći: :הלילה 
aramejca ustraši ti 
sinoć

u noći: :לנלה
i ravnaše se izrailj s 
bogom i mogaše ga

u noći: :לןלה 
ibeše touponoć:

i smrvi seme prvoro- 
đenih patrosa u po- 
noć

u noći: :הלילה 
ne nađoše snage kad 
ustaše

ц noći: 9^הן 
polet vladara haroše- 
ta ustavi u zvezdanoj

noći: :לןלה
ibeše to uponoć:

nameravaše lakomi 
onaj što ruži prkosno 
mahati truplo njego- 
vo zavio si

u noći: :כלילה
raspuče se baal i idol 
njegov u zenicu

noći: :לילה
čoveku miljeniku ot- 
krio si tajne ove 

הלילה: כיעני מהי

כהלום ^ךר כלך דעו

כאכש ארמי י"׳סהדה

לו רוכל לאל נשר רשךאל

הלילה: י3ןה3 יהי1

כהצי ה W מהרום ?כורי רע1

מקומם ממאו לא חילם

מכוככי סליה הדלות עיד מיסת

הלילה: בהמי מהי

ס^ריו הוכ^ה אווי לנופף מהרף נע״ן

?אישון ומאכו כל בלע

הזות ר: עלה סמורות לאיש
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noći: :ללה
i beše to u ponoć:

onaj što se napi iz su- 
dova posvećenih ubi- 
jen bi

u noći: :בלולה 
onaj što bi spašen iz 
jame lavlje razreši 
užase

noći: :לולה 
mržnju iznedri agage- 
jac te poruku napisa

unoći: :בלולה
ibeše touponoć: 

podiže se pobeda tvo- 
ja nad njim dok lutaše 
san

u noći: :לולה 
kacu gazi onom što 
čeka nešto

u noći: :בלולה 
zavika ko stražar i re- 
če eto jutra a i

noći: :לילה
ibeše touponoć:

primakni dan što nije 
od dana niti od 

noći: :לילה 
uzvišeno objavi da 
tvoj je dan takođe.i

noći: :חלולה 
stražare postavi gra- 
du svojemu za sav

הלולה: בחד ויהי

בו נהרג ל!ר# בלל ב^תבר

בןותותי פותר אריות בבור גו#ע

ס^רים ולהב אבבי נטר #נאה

הלולה: בחד ויהי

#נת בנדי ,עליו ד W עוררה

מה־ לשמר תךרוך פרךה

ונם בקר אתא ן#ח ב#ומר ^רח

הלולה: בהד ויהי

ולא לא-יום הוא א#ר יום קרב

לף* אף היום לך בי הודע רם

ולל- בל־היום ל.עיךןי הלקד #ומרים
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dan i sve
noći: 

svetlošću dana osvetli 
nevidilicu u

noći: 
ibeše touponoć: 
i zato govoraste 

žrtvu za pashu: 
silu moći svoje iskaza 
čudom

 חלולה:
ropQ יום ?אור ^איר

לו?ה: סללה: בחצי בהי

פסח: זבח ואמךהם ובכן
ה?לאח ו־בורוהלד א?ץ

na pashu: :כ?סח
glavom svih praznika 
učinio si

pashu: :סח?
ukazao si se podani- 
ku u ponoć

na pashu: :סח?
i rekoste žrtvu za 

pashu: 
na vrata njegova po- 
kucao si po vrelini da- 
na

na pashu: יג₽סח ) 
pogostio je andele 
kolačem beskvasnim

na pashu: :ס?סח
med stoku pohita za 
spomen goveče prire- 
di

na pashu: :סח?
i rekoste žrtvu za 

pashu: 
razgnjeviše ga sodo- 
mićani i izgoreše u 
vatri

מודדות ?ל ш?!־*

ליל חצות לאזרחי גליה

?סח: !כח נאמרינם

היום ?חום דלהירךסקס

 סצות ןגגות נו?צים ה?עיד

ור-»רך0ז?רל ןאלה?כןררץ

?סח: זכח !אסרהס

W? וליהטר ?דוסים ימןגמו
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na pashu: :סח?? 
izdvojen od njih beše 
lot da peče beskvasni 
hleb

na pashu: :סח? 
istrebio si zemlju 
mofsku i nofsku u 
prolasku svome

na pashu: :כ?סח 
i rekoste žrtvu za 

pashu: 
prvorodene si gos- 
pode smrvio silinom 
svojom za noćne str a- 
že

na pashu: :סח? 
prvorodenog svog 
svemoćni obide zbog 
žrtvene krvi

na pashu: : חס ? 
koja beše da zadrži 
počinitelja zla da pri- 
de vratnicama

na pashu: :סח??
i rekoste žrtvu za 

pashu: 
utvrdi se utvrda za 
vremena

na pashu: :סח? 
uništen bi midijan ru- 
kom i snopljem ječ- 
menim

na pashu: :סח? 
spališe bogatune pula 
i luta u plamtećem 
plamenu

?ק*ן א?ה ונענות מהם לוט חלץ

WW ע?ךןד ויניף מוח אדמת,? 

מסח: ן?ח ואבדתם

#מור ?ליל да? Р« ?ל רא# יה

?דם ?סהת ?כור כן על בביר

??תחי לבא ס#חית תת לבלתי

?סח: ן?ח .ואבדתם

?עתותי מלה

עמי #עורי ??ליל ברין נ#מלה

יקוד ביקר ולוד פול ב#בני #ולפו
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па pashu: :прр
i rekoste žrtvu za 

pashu: 
još za dana u nov.u za- 
staće dok dođe vr^me

za pashu: :лрр 
tragove rukđ>napisa o 
propasti vavilona

na pashu: :лррз 
stražu postavi za sto 
postavljen

za pashu: :пррз 
i rekoste žrtvu za 

pashu: 
sakupi adasa skup na 
post trodnevni

za pashu: jnppp 
glavu od kuće zle sa- 
tre na gredi od pede- 
set

na pashu: :пррр 
dve kobi namah do- 
nese vavilonu

na pashu: :лррр 
krepka ti ruka biće 
nadviće se desnica 
tvoja ko noć posveću- 
je se praznik

pasha: :прр
i rekoste žrtvu za 

pashu.
jer njemu je 

ugodno. jer njega je 
dostojno: 
silan u kraljevstvu.

פסח: זבח ואמלהם

שנת נעה עד ?עמוד ?נוב היום עוד

צול ?קעקע ?הבה יד סם

ריש?הן ערוך מופית ?פה

פסח: זבח ואברהם

צום ?שלש הדקה פנקה קהל

המשים בעץ בישה רשע מפית ראש

?עמית הביא לנע אלה שהי

 הג ההקלש ??יל ?מינך הרום ,ירך ה®

פסח: זבח ואמרח□

;אה לו בי נאה. לו בי

י#סרו ידידיו כך,^ה. זיחור אדיר
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biran pozakonu. čete 
mu kunu se. tebi i te- 
bi. tebi jer tebi. tebi 
baš tebi. tvoja je go- 
spode tvoja je vlast:

jer njemu je 
ugodno. jer njega je 
dostojno:

הנ#??ה: יי >ף. »ף >ף, י5 קיך ו?ך. ?ך

יאה: לו מי ;אה. לו י5

uzvišen u kraljevstvu. 
blistav po zakonu. 
starine mu kunu še. 
tebi i tebi. tebi jer te- 
bi. tebi baš tebi. tvoja 
je gospode tvoja je 
vlast:

jer njemu je 
ugodno. jer njega je 
dostojno:

 לו. יאמרו והיקיו ההלמה. הדור מ^לו^ה. ףגול
ר^ה: יי קיף קיף. אף קיף קיף. )יי קיף ולף. לף

יאה: לו מי ;אה. לו מי

pravedan u kraljev- 
stvu. postojan u za- 
konu. pisari mu kunu 
se. tebi i tebi. tebi jer 
tebi. tebi baš tebi. 
tvoja je gospode tvoja 
je vlast:

jer njemu je 
ugodno. jer njega je 
dostojno:

 לו. יאמרו מפסךיו מהלמה. הסין ממלווה. זמאי
הממלמה: גי לף לף. אף לף לף. מי לף ולף. לף

יאה* לו מי ;אה. לו מי

jedinstven u kraljev- 
stvu. moćan u zako- 
nu. učeni mu kunu 
se. tebi i tebi. tebi jer 
tebi. tebi baš tebi.

 לו. יאמרו למוךיר מהלמה. ממיר מסלומה. והיד

יי ףא ייף. י3 קיף• ואד. ף1?
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tvoja je gospode tvoja 
je vlast:

jer njemu je 
ugodno. jer njega je 
dostojno:

:אה: לו בי ;אה. לו י3

uzvišen u kraljevstvu. 
strašan u zakonu. bli- 
ski mu kunu se. tebi i 
tebi. tebijertebi. tebi 
baš tebi. tvoja je go- 
spode tvoja je vlast:

jer njemu je 
ugodno. jer njega je 
dostojno:

 לו. יא^רו סכיניו בה^ה. נוךא כ^לו^ה. $רום
ה^ילכה: יי ילד ילך. אף ילד ילד♦ כי ילד יילד♦ ילד

יאד^ לו כי ;אה. לו כי

blag u kraljevstvu. is- 
kupitelj u zakonu. 
pravedni mu kunu se. 
tebi i tebi. tebi jer te- 
bi. tebi baš tebi. tvoja 
je gospode tvoja je 
vlast:

jer njemu je 
ugodno. jer njega je 
dostojno:

 לו. יא^רו צדיקיו כהילכה. פוךה כהליכה. יו;5ן

?יייה^ה: ?ד* אף לד ?ד* כי ?ד ?די?ד♦

יאה: לו כי ;אה. לו כי

svet u kraljevstvu. 
milostiv u zakonu. 
andeli mu kunu se. 
tebi i tebi. tebi jer te- 
bi. tebi baš tebi. tvoja 
je gospode tvoja je 
vlast:

jer njemu je 
ugodno. jer njega je 
dostojno:

 לו. יא^רו #;א;יו כךןילכה. רחום כמלוכה. קדו#
הככילכה: יי ילד ילד♦ אף ילד ילד♦ כי ילד יילד♦ לד

יאה: לו כי ;אה. לו ט
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strog u kraljevstvu. 
oslonac u zakonu. svi 
nevini mu kunu se. 
tebi i tebi. tebi jer te- 
bi. tebi baš tebi. tvoja 
je gospode tvoja je 
vlast:

jer njemu je 
ugodno. jer njega je 
dostojno:

 לו. י^קרו ר^מי^יו הל?ה.5 ה&ך א?ה.?(3 מקיף
ל,©ה??ה: גי לד ?ד• אף ?וי ?ר• ני ?ד ?ד♦’ ?וי

;אה. לו י5 נאה. לו בי

dogodine u jeru- 
salimu: 
blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta stvoritelju plo- 
dova loze:

 בירושלים: הבאה ל^נה

 העולם מלך אלהינו ץ אתה ברוך
да ?רי בורא

Nasloni se na levu strani i is- 
pija se skoro svo vino iz pehara i 
kaže:

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta loze r plodova 
loze i roda poljskoga i 
zemlje radosti dobre i 
prostrane što si je po- 
želeo i namenio oče- 
vima našim da jedu 
od plodova njenih i 
da se nasite od dobro- 
ga njezina. milostiv 
budi gospode bože 
naš spram izrailja na- 
roda tvojega. jerusa- 
lima grada tvojega. 
i siona staništa sveto-

 מלך אלמינו ,ץ א$ה ברוך
 ממן הרי ועל ממן על העוי^ם

 ארץ לעל ה?מ־ךה הנוכת ועל
 הירה? טובח המיה

 מפר;ה לאבל לאבתינו להנחלה
 אל&ינו * בהם מטובה. לל^ב־וע

 לרו^ללם לעל עמך. .י^לאל על
 ב&דך. #כן מ ביון ן.על ע?ך.

 וב;ה היבלך. לעל מזבחך. ועל
הפ!לה עיר ירו^לום
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sti tvoje. i oltara tvo- 
jega. i hrama tvojega. 
i sazidaj jerusalim 
grad sveti žurno za 
dana naših i uznesi 
nas u njega. i obraduj 
nas gradnjom njego- 
vom. i ješćemo od 
plodova njegovih. i 
našitićemo se od do- 
broga nje^cvog. i bla- 
gosiljaćemo tebe u 
njemu svetošću i či- 
stotom. (i poželi i 
ohrabri nas u dan su- 
bote ove) i obraduj 
nas u dan praznika 
beskvasnog hleba ovo- 
ga. jer ti si gospode 
dobar i dobročinitelj 
svima. i zahvalićemo 
ti se za zemlju i plodo- 
ve loze: blagosloven 
ti gospode za zemlju i 
plodove loze:

izvrši se red za pashu 
po običaju njegovu:

иед ןשמהנו לתוכה. והזלנו 
 )גשכע כפך;ה. וג^כל ?ב$ה.
 נקל^ה ^נקיזה ונבללך מטו^ה.
 ם1ץי ןסקליצנו ורצי׳ )לשבת י№לד-

 חג כיום ושכחנו ך$ת( זז^בת
 טוב יי א^ה כי ה)ה. המצות
 האלץ על לך מה לכל. ומטיב

 על גי א$ה ^ררך :ה!מץ פרי ועל
ועי ליאדץ

כהלכתו. פסח סדור חסל

po svem pravu 
njegovu i zakonu nje- 
govu:

וךזקתו:: משפטו ככל

kada nam je dato da 
ga pripremimo.

neka nam dato 
bude da ga učinimo:
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čisti što obitavaš u 
staništu visokom.

prikupi narod 
što niko ne prebroja: 
privedi i upravi po- 
stojbini njegovoj.

za sion je izbav- 
ljen s radošću:

?עונהי עוק ןך

 מנה: מי קסל קומם

כנה. נבעי נהל קן־בז
ברנה: לציון ?דרם

silan je on. izgradiće 
dom svoj uskoro. br- 
zo. brzo. za dana na- 
ših uskoro. sagradi 
gospode. sagradi go- 
spode. sagradi dom 
svoj uskoro: 
izabran je on. velik je 
on. velik je on. izgra- 
dice dom svoj usko- 
ro. brzo. brzo. za da- 
na naših. uskoro. sa- 
gradi gospode sagra- 
di gospode. sagradi 
dom svoj uskoro:

 בבהלה. בבהלה. ?קרוב. ביתו ימה הוא. אדיר
?קרוב: כיתד ?;ה בנה. אל ?;ה. אל ?קרוב. ?יבינו

 ?קרוב. ביתו למה הוא. דגול הוא♦ ?רול הוא. ?חור
 מה. אל מה. אל ?קרוב. ?לבינו בבהלה. בבהלה.

?קרוב: כיתד מה

blistav je on. mudar 
je on. nepogrešiv je 
on. izgradiće dom 
svoj uskoro. brzo. br- 
zo. za dana naših us- 
koro. sagradi gospo- 
de. sagradi gospode. 
sagradi dom svoj us- 
koro:

 ?קרוב. ביתו ימה הוא. זכאי הוא. ותיק הוא. תדור
 מה. אל מה. אל ?קרוב. ?יבינו בבהלה. בבהלה.

?קרוב. היתל ?נה
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pravedan je on. čistje 
on. jedinijeon. izgra- 
dice dom svoj usko- 
ro. brzo. brzo. za da- 
na naših uskoro. sa- 
gradi gospode. sagra- 
di gospode. sagradi 
dom svoj uskoro:

 בקרוב. ביתו ימה הוא. :היד הוא. מהוד תא. חסיד
 מה. »ל מה. אל בקרוב. ממינו במהרה. במהרה.

בקרוב: בימך מה

moćan je on. učen je 
on. kralj je on. izgra- 
dice dom svoj usko- 
ro. brzo. brzo. za da- 
na naših uskoro. sa- 
gradi gospode. sagra- 
di gospode. sagradi 
dom svoj uskoro:

 בקרוב. מתו למה הוא. סלך הוא. ?מרד תא. סביר
 מה. אל מה. אל בקרוב. ממינו במהרה. במהרה.

בקרוב: מסך מה

prosvećen je on. veli- 
čanstven je on. silan 
je on. izgradiće dom 
svoj uskoro. brzo. br- 
zo. za dana naših us- 
koro. sagradi gospo- 
de. sagradi gospode. 
sagradi dom svoj us- 
koro:

 בקרוב. ביתו .ימה הוא. עזוז הוא. מיב הוא. ;אור
 מה. אל מה. אל בקרוב. ממינו במהרה. במהרה.

בקרוב: בימך מה

izbavitelj je on. pravi- 
čan je on. svet je on. 
izgradiće dom svoj 
uskoro. brzo. brzo. 
za dana naših uskoro. 
sagradi gospode. sa- 
gradi gospode. sagra- 
di dom svoj uskoro:

 בקרוב. ביהו ימה הוא. קרוע הוא. צדיק תא. פודה
 מה. אל מה. אל בקרוב♦ ממינו במהרה. במהרה.

בקרוב: מהד מה
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uzvišen je on. svemo- 
ćan je on. strog je on. 
izgradiće dom svoj 
uskoro. brzo. brzo. 
za dana naših uskoro. 
sagradi gospode. sa- 
gradi gospode. sagra- 
di dom svoj uskoro:

(U drugoj noći počinje broja 
nje Omera.)

blagosloven ti gospo- 
de bože naš kralju 
sveta koji si nas po- 
svetio zakonima svo- 
jim i naredio nam da 
brojimo omer.

 ?קרוב. ביתו ימה הוא. תקיף הוא. ־שדיי הוא. רחום
מה. אל מיי♦ אל ?קרוב♦ מביט בבהלה♦ בבהלה.

בקרוב: ביתך מה

 העולם מלך אלוהינו ;י אתה ברוך
 וצונו במלותיו קך־שנו א^ר

הן$ר: ספירת צל

danas je prvi dan 
omera.

пека bude volja tvoja «ה&קוי 
gospode bože naš i 
bože otaca naših da 
se sagradi hram brzo 
za dana naših i podaj 
nam deo naš u zako-
nu tvojemu:

בית אבותינו !אלתי אלזתינו « מל^יך ן1ךצ ,יד
ויתוךתך: ןתלקנו ןתן ?:מינו ב?קךה

jedankozna. jedanja אלהיט אהד יודע. אני אהד יודע. בי אהד  
znam. jedan je bog : ובארץ ב^בים ?
naš na nebesima i na
zemlji:
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 הברית. ?חוח ?זני יודע. אני ?זנים יודע. מי ?זנים
ומארץ: ^ה^מים אלוהינו אהד

dva ko zna. dva ja 
znam. dva su kamena 
od saveza. jedan je 
bog naš što je na ne- 
besima i na zemlji:

tri ko zna. tri ja znam. 
tri su praoca. dva su 
kamena od saveza. 
jedan je bog naš što je 
na nebesima i na 
zemlji:

 אבות. ?זלקזה יודע. אני ?זל^ה יודע. מי ?זל?זה
ומארץ: ?ץב?זמום אלהינו אהד הברית. ?חות ?זני

 אמהות. ארבע יודע. אני ארבע יורע♦ מי ארבע
 אלוהינו אהד הברית. לחות ?זני אבות. ?זל?ןה

ומארץ: ?זב?זמים

 תורה. המ?זי המ?זה יודע♦ אני זהמ?זה יודע. מי חמ?זה
הברית. ?חות ?זני אבות. ?ל^ה אמהות. ארבע

ומארץ: ?וב?זמום אלוהינו אחד

 מ?ז;ה. מדדי ?ז?זה יודע♦ אני ?ז?זה יודע. מי ?ז^ה
 אבות. ?זל?זה אמהות. ארבע תורה♦ חמ?זי המ?זה

ומארץ: ?זב?מים אלהיט אהד המרית. ?חות ?זני

četiri ko zna. četiri ja 
znam. četiri su pra- 
majke. tri su praoca. 
dva su kamena od sa- 
veza. jedan je bog naš 
što je na nebesima i 
na zemlji: 

pet ko zna. pet ja 
znam. pet je peto- 
knjižje tore, četiri su 
pramajke. tri su prao- 
ca. dva su kamena od 
saveza. jedan je bog 
naš što je na nebesi- 
ma i na zemlji: 

šest ko zna. šest ja 
znam. šest je propisa 
mišne. pet je peto- 
knjižje tore, četiri su 
pramajke. tri su prao- 
ca. dva su kamena od
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saveza. jedan je bog 
naš što je na nebesi- 
ma i na zemlji:

sedam ko zna. sedam 
ja znam. sedam je da- 
na nedelja. šest je 
propisa mišne. pet je 
petoknjižje tore, četi- 
ri su pramajke. tri su 
praoca. dva su kame- 
na od saveza. jedan je 
bog naš što je na ne- 
besima i na zemlji:

 #בהא. ?שי #מעה יודע. אני #מעה יודע. מי #מעה
 אמהות. ארשע תולה♦ המ#י החש^ מ#;ה. סדרי ##ה

 אלהיכר אחד הברית. לחות #ני אבות. #ל#ה
ומארץ: #ב#מום

osam ko zna. osam ja 
znam. osam je dan 
obrezivanja. sedam 
je dana nedelja. šest 
je propisa mišne. pet 
je petoknjižje tore, 
četiri su pramajke. tri 
su praoca. dva su ka- 
mena od saveza. je- 
dan je bog naš što je 
na nebesima i na 
zemlji:

 מילה. ומי #מונה יודע. אני #מונה יורע. מי #מונה
 חמ#י המ#ה מ#נה. סרדי ##ה #בתא. ומי #מעה
 ?חות #ני אבות. #ל#ה אמהות. ארבע תורה♦

ומארץ: #ב#מום אלהינו אהד המרית.

de vet ko zna. devet ja 
znam. devet je mese- 
ci radanja. osam je 
dan obrezivanja. se- 
dam je dana nedelja. 
šest je propisa mišne. 
pet je petoknjižje to- 
re. četiri su pramaj-

 ליךה. -ירחי ה#עה יורע. אני ה#עה יודע. מי ת#עה
 סדרי ##ה #בהא. ומי #מעה מילה. ומי #מונה
 אמהות. איסע תירה♦ המ#י המ#ה מ#נה.
 אלהינו אהד המרית. לחות #ני אבות. #ל#ה

ומארץ: •#ב#מום
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ke. tri su praoca. dva 
su kamena od saveza. 
jedan je bog naš što je 
na nebesima i na 
zemlji:
deset ko zna. deset ja 
znam. deset je božjih 
zapovesti. devet je 
meseci radanja. osam 
je dan obrezivanja. 
sedam je dana nede- 
lja. šest je propisa mi- 
šne. pet je petoknji- 
žje tore, četiri su pra- 
majke. tri su praoca. 
dva su kamena od sa- 
veza. jedan je bog naš 
što je na nebesima i 
na zemlji:
jedanaest ko zna. je- 
danaest ja znam. je- 
danaest je nebeskih 
sazvežđa. deset je bo- 
žjih zapovesti. devet 
je meseci rađanja. 
osam je dan obre- 
zivanja. sedam je da- 
na nedelja. šest je 
propisa mišne. pet je 
petoknjižje tore, če- 
tiri su pramajke. tri 
su praoca. dva su ka- 
mena od saveza. je- 
dan je bog naš što je 
na nebesima i na 
zemlji:

 ד?הא. עשרה יודע. אני עשרה יודע. סי עשי-ה
 וסי שבעה מילה. וסי שמו;ה לירה. -ירחי תשעה

 תורה. הסשי חמשה משנה. סדרי ששה שבתא.
חברית. לחות שני אבות. שלשה א$הות♦ ארבע

ובאה!: שגשסום אלהיט אדזד

 עשי אחד יודע. אני עשר אחד יודע. סי עשר אחד
 שמונה יךה.5 נרחי השעה דבהא. עשרה בוסכ?א.

 משנה. סדרי ששה שסתא. וסי שבעה סילה. וסי
 אבות. שלשה אסהות♦ ארבע תורה. חסשי זהסשה

יבארץ: שכשסים אלהיט אהל הברית. ?•חות שני
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dvanaest ko zna. dva- 
naest ja znam. dva- 
naest je plemena. je- 
danaest je nebeskih 
sazvežđa. deset je bo- 
žjih zakona. devet je 
meseci radanja. osam 
je dan obrezivanja. 
sedam je dana nede- 
lja. šest je propisa mi- 
šne. pet je petoknji- 
žje tore, četiri su pra- 
majke. tri su praoca. 
dva su kamena od sa- 
veza. jedan je bog naš 
što je na nebesima i 
na zemlji:
trinaest ko zna. tri- 
naest ja znam. tri- 
naest je božjih svoj- 
stava. dvanaest je 
plemena. jedanaest 
je nebeskih sazvežđa. 
deset je božjih zako- 
na. devet je meseci 
rađanja. osam je dan 
obrezi vanj a. sedam 
je dana nedelja. šest 
je propisa mišne. pet 
je petoknjižje' tore, 
četiri su pramajke. tri 
su praoca. dva su ka- 
mena od saveza. je- 
dan je bog naš što je 
na nebesima i na 
zemlji:

 עקר קנים יודע. אני עקר ?זנים יורע. שי עקר ?זנים
 תקעה ד?דיא. עקדה כושביא. עקר אהד יא.זקשש
 קכרנא. ושי קבעה שילה. ישי ?זשונה לידה. ולחי

 ארשע תוךה* השקי השקה שקנה. סדרי קקה
 אהד השרית. ?חות קני אבות. קלקה אשהות.

ושארץ: קבקשים אלהינו

 קלקה יורע. אני עקר קלקה יודע. שי עקר קלקה
 כושביא. עקר אהד ?זבשיא. עקר קנים שדיא. עקר

 שילה. ושי קשונה לידה. .ירהי תקעה דשריא. עקרה
 השקי השקה שקנה. סדרי קקה קבתא. ישי קשעה
 לחות קני אבות. קל?זה אשהות. ארבע תודה.

ושארץ: קכקשים אלהינו אהד השרית.
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jedno јаге. jedno ja- 
re. kupi otac za dve 
pare, jedno jare jed- 
no j are:

i eto risa. i proždraja- 
re. što kupi otac za 
dve pare, jedno jare 
jedno jare:

i eto kučke. i prekla 
risa. što proždrajare. 
što kupi otac za dve 
pare, jedno jare jed- 
no jare:

i eto motke. i udri 
kučku. što prekla risa. 
što proždra jare. što 
kupi otac za dve pare, 
jedno jare jedno jare:

i eto ognja. i spali 
motku. što udri kuč- 
ku. što prekla risa. što 
proždra jare. što kupi 
otac za dve pare, jed- 
no jare jedno jare:

i eto vode. i zgasnu 
ognja. što spali mot- 
ku. što udri kučku. 
što prekla risa. što 
proždra jare. što kupi 
otac za dve pare, jed- 
no jare jedno jare:

 ךז_בק גתא. דוד גךא. סד
 גך;א דודז י זוזי. ?הרי אבא

גחא: סד
 לגחא. ואבלה ינזונרא. ואתא
 )קא חד 7בהריידזי. אבא חבק

גחא: סד

 לשונרא. וניבך בלבא. ואתא
 בהרי אבא חבק אחא. ךאבלה

גחא: סד גךא סד זוזי.
 לכלבא. וסבה חוטרא. ואחא
 לגחא. דאכלה לשונרא. דנשך
 גדיא סד זוזי. בתרי אבא חבק

גחא: סד
 לחוטרא. ו^רף נורא. ואתא

 לשונרא. ךנ#ך לכלבא. ךהכה
 בהרי אבא חבק לגדיא. דאכלה

גדיא: סד סד/חא זוזי.

 חברף לנורא. וכבה מיא. ואתא
 ךנ*טך לכלבא. דהכה לחוטרא.
 חבק לגחא. ךאכלה לשונרא.

 גחא סד זוזי. בהרי אבא
גדיא: סד
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i eto bika. i popi vo- 
du. što zgasnu ognja. 
što spali motku. što 
udri kučku. što pre- 
kla risa. što proždra 
jare. što kupi otac za 
dve pare, jedno jare 
jedno jare:

 רכבה למיא. ו^תא תורא. ואחא
 ךהכה לחושךא.7ך^רף לנורא.

 דאכלה לשונרא. ךנעך’לכלבא.
 זוזי.’בהד ד’אבא ךזבק לגדא.

גךיא: חד גךיא חד

i eto klača. i zakla bi- 
ka. što popi vodu. što 
zgasnu ognja. što spa- 
li motku. što udri 
kučku. što prekla ri- 
sa. što proždra jare. 
što kupi otac za dve 
pare, jedno jare jed- 
no jare:

 ךא.1לה ו^סט ס^וסט. ואתא
 לנורא. ךכבה למיא. ך*טתא
 לכלבא. דסבה לחוטרא. ך£רף
 דאכלדזלגדיא. ליטונרא. דנ>טך
 גךיא. י יסד זוז? ?הרי אבא ךזבין

 א: גת סד

i eto anđela smrti. i 
prekla klača. što za- 
kla bika. što popi vo- 
du. što zgasnu ognja. 
što spali motku. što 
udri kučku. što pre- 
kla risa. što proždra 
jare. što kupi otac za 
dve pare, jedno jare 
jedno jare:

 לטחט המות. מלאך לארגא
 ך>טתא לתוךא. ךשחט ל^וסט.

 ך£ךף לנוךא. ךכבה למ;א.
 ךמטך לכלבא. ךסבה לחוטרא.
 תבין’ ךאכלה'לגךיא, לשונרא.

ךא:5 סד נתא סד זוז? בהרי אבא

79



i eto presvetog blago- 
sloven on. i zakla an- 
đela smrti. što prekla 
klača. što zakla bi- 
ka. što popi vodu. što 
zgasnu ognja. što spa- 
li motku. što udri 
kučku. što prekla ri- 
sa. što proždra jare. 
što kupi otac za dve 
pare, jedno jare jed- 
no jare.

 ושחט הוא. ברוך הקדוש ואתא
 לשוחט. ךשחט ה$ת. למלאך
 למיא. ךשתא לתורא. ךשדוט
 לחוטרא. ךש_רף לנורא. ךככה
 לשונרא ךנשך לכלבא. ךך!כה

 הךי5 אבא ךזבק לנתא. ךאכנלה
גךיא: חד נתא סד זוזי.
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